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Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigen 

!2 JANVIER 1948. 

PROJET DE LOI 

approuvant la Charte de l'Organisation mondiale 
de la Santé, signée à New-York, le 22 juillet 1946. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESS!f.:l)RS, 

Sous l'égide de 1'0. N. U., une Conférence internatio­ 
'nàle de la Santé a tenu se/l assises à New-York, du 19 juin 
au 22 juillet 1946. en vue de mettre sur pied une orga­ 
nisation internationale destinée à promouvoir dans le 
monde entier la lutte contre la maladie et la croisade pour 
la Sa'nté. · 

Déjà, en 1907, la Belgique avait adhéré à I'Arrangement 
e Rome créant l'Offjce international de I'Hygiène publi­ 
ue, qui fut à la base de diverses conventions sanitaires 
iternationales. 
Mais la Charte de lOrganisation mondiale de la Santé, 

signée le 22 juillet 1946, et qui remplace l' Arrangement 
de Rome. dépasse celui-ci par son ampleur et par son 
esprit. 
En effet. toutes les Nations Unies, soit 51 pays, ont signé 

les actes que nous avons l'honneur de soumettre à votre 
approbation; en outre, 10 pays non encore membres de 

"l'O. N. U. y ont également apposé leur signature. 

D'autre part, reprenant et dépassant l'objectif de la lutte 
contre les maladies épidémiques qui était celui de I'arran­ 
gement de Rome, l'Organisation mondiale de la Santé 
favorise l'action de tous les facteurs qui, au triple point 
de vue psychologique, économique et social, concourent à 
la santé physique et morale des individus. 
Des 61 nations signataires. plusieurs. dont la Grande­ 

Bretagne, ont déjà ratifié les actes signés par leurs repré­ 
sentants. 

22 )Al\!UARI 1948. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Handveet der Wereld­ 
organisatie voor de Gezondheid, ondertekend te New- 

. · York, de 22 Juli 1946. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

Onder de bescherming van de O. V.V. is er van 
19 Juni tot 22 Juli ·1946, te New-York, een Internationale 
Gezo_ndheidsconferentie bijeengekomen, .ten einde een 
internati~nale organisatie op te richten, die bestemd is om· 
o\er de ganse wereld de strijd tegen de ziekte· en de kruis­ 
tocht voor de Gezondheid te bevorderen. 
Reeds in 1907 was België toegetreden tot .de Schikking 

van Rome tot oprichting van de internationale dienst voor 
Volksgezondheid. die ten grondslag lag aan de verschil­ 
lende internationale gezondheidsovereenkomsten. 

Maar het Handvest der Wereldorganisatie voor de 
Gezondheid, d.at ondertekend werd op 22 Juli 1946 en de 
Schikking van Rome vervangt, gaat deze laatste te boven 
door zijne omvang en door zijn geest. 

Immers, alle Verenigde Naties, d.i. 51 landen, hebben 
d(, Akten ondertekend, die wij de eer hebben aan uwe 
goedkeuring te onderwerpen; bovendien hebben 10 lan­ 
den, die nog geen lid van de O. V. V. zijn, ze evene ens 
ondertekend. 
Terwijl de Wereldorg~:nisatie voor de Gezondheid het 

doel der Schikking van Rome, namelijk de strijd tegen de 
besmettelijke ziekten, overneemt en vöorbijstteefr, bever­ 
dert zij bovendien de werking van ~Ile fact4rét1>die; önd~r 
psychologisch, economisch · en socia~l oogpunt, bijdragen 
tot de phyaische en morele gezondheid der enkelingen. 
Van de 61 ondertekenende Naties hebben verscheidene, 

'waaronder Cropt-Brittannië, de door hun vertegenwoordi­ 
gers ondertekende Akten reeds bekrachtigd. 

. G, 
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1. L'Organisation mondiale de la Santé. dont l'a.etc 
constitutif forme le premier des trois documents composant 
la charte qui vous est soumise. est rattachée aux Nations 
Unies comme une des instituticns spécialisées prévues par 
l'article S7-de . .la Charte de l'O, N. U..; elle a p,;>ur but. 
co~ril~>:;on titre l'indique, de contribue, à l'élévation du 
niveau de santé de tous les peuples (art. I"'). 

L'article 2 de l'acte_ constitutif indique les fonctions diver, 
ses que l'organisation remplira en vue d • alteindrc son but. 

L'article 24 spécifie les modalités de composition du 
Conseil exécutif qui comprend dix-huit membres. 
li est prévu que des organisations régionales pourront 

être mises sur pied dans le cadre de· l'Organisation mon­ 
diale (art. 46 à 54). 

·La part contributive de chaque Etat membre dans les 
dépenses de ) 'Organisation sera fixée d" après un barème 
arrêté après accord· entre l'Organisation et les Nations 

· Unies (art. 56). 
Il convient de noter ici que la disparition de l'Office 

international dHygiène publique permettra de consacrer 
dorénavant, à l'Organisation nouvelle, les sommes qui 
étaient, jusqu'à présent. destinées au dit' Office. 

li. En attendant l'entrée .én vigueur de la constitution 
de l'Organisation mondiale de la Santé, la Conférence de 
New-Y ork ~ décidé la création d'une commission intéri­ 
maire de l'Organisation, qui aura surtout .pour fonctions de 
préparer la voie à l'Organisation elle-même, et qui dispa­ 
raitra dès que la constitution de cette dernière entrera en 
vigueur. 

lll. L:! troisième document qui vous .. est présenté est le 
protocole mettant fin à l'existence. de l'Office internatidnal: 
dHygiène publique. Ce protocole a reçu un commence­ 
ment tl' exécution au· cours de I' assemblée plénièr,<il' octo­ 
bre 1946. tenue à Paris; qui a réglé lés modalités de liqui­ 
dation de l'Office et son intégriùici'ó dans l'Organisation 
mondiale de la Santé. 

Tel est. 'Mcsdernes. Messieurs, le tableau brièvement 
· brossé. des objets essentiels des. actes internatiónaux sou­ 
mis à votre approbation. Ces documents sont accompagnés 
de"I' Act~ final de la Conférencê. 

Il n. est pas douteux que l'Organisation rnondiale de la 
Santé constitue une· étape marquante ·de la solidatité inter­ 
nationale appelée à se développer sous l'êgide de l'Orga­ 
nisation générale des Nations Unies. 

Le Premier Ministre, 

Ministre des . Affaires Etrangères, 

Le Ministre de la Santé Publique 
et de la Famille, 

1. Üe Wereldorganisatie voor de Gezondheid waarvan 

het statuut het eerste der drie. documenten is, die het. aan 
U voorgelegde Handvest. sair~n,.téÎl~n. is aan de 'Verenigde, 
Naties verbonden als· e~n d~~ gespecialiseerds, organisaties· 
voorzien bijartik.él·57jvân·liiitHci\1d~ékt d~~o!,\f. V.; zoals ·. . . .. .. ' . '•' 

uit haar benaming blijkt, heeft zij ten doel bij te dragen tot 
het · .. verhogen van. het gezondheidspeil.vvan alle volken 
(art. 1). 
Artikel 2 van het Statuut bepaalt de verschillende [une­ 

. ties die de Organisátie zäl' ·vé~vhllen om haar doel te 
bereiken. 
Artikel 24 d~idt de modaliteiten aan voor de samenstel­ 

ling van de' Uitvoerende Raad, die 18 leden telt. 
Er wordt voorzien dat gew~st~fü~~ organisaties in het 

kader der Wereldor~anisatle zuÏ\èri..'. k\innen opgericht wor­ 
den (art. 48 tot 54}. 

· ··Oe bijdrage van ·elki( ::ita•àt-~itl ··111 de ·üitgâv'ezj van ·,de 
Organisatie zat. béJaalci wotél~ri1 volg~ni €en; :schaal;; ..'.ii~t­ 
gesteld na overeenkomst tussen de Organisatie en de 
Verenigde Naties (art. 56). 
Hier dient aangestipt te ~orden dat de verdwijnlfüt'v 

de Internationale Dienst voor Volksgezondheid zal f'q~i~t~t\ 
; •. ·•·:•·'-J·\ .•. 

voortaan aan de _nieuwe, qrna?isati.~,dr. l?inmen te bésté,hl 
men, die tot nu ·to'ê "vóôr~g·eiegdé'· Dienst bestemd waren. 

IL In afwachting van het· in werking treden van het Sta­ 
tuut der Wereldorganisatie voor de Gezondheid heeft de 
Conferentie van New-York, besloten tot het .o;>richten van 
een Interimaire Commissië·'•'a~~- Organis~ti~. d'1~ vooral tot 
taak zal hebben de weg voor de 0rganisatie zelf voor · te 

. bei-~{den en di~ z~I v~rd~ijnen zodra het St~tu~t v~;/Jeze 
laatste in werking zal' tre'<Ür. . . .. . . .. . ... 

!IL Het derde document dät U worat voorgeleg{{~ }iet 
protocol" dat ~en eindè maakt ~~~· 'het bestaan v~n de 'i~t~r­ 
nationale Dienst voor Volksgezondheid. Er werd een aan­ 
váng gêmaakt .,.;;t de uitvoering Jän dit pr~0

tocöi' t1id;n3 :~e 
voltallige V ergadering . van . Oct~h~r f 946, - ;lie t; .· p;für 

. gehouden werd en di/ d~ ~~diiliteite~ v~or' ,:ereff~ri,ing>.{ 
de Dienst en zijn opneming in de Wereldor.gânîsati~. voor , 
·de Ge:ioridhèid'~i;iegeld hê~ft'. 

.Ziedèar. Me~·róÛ~e·ri. Mijn~ Heren, een korte schets .Y.ah 
de vaornaam~te''öo~erkèn der int~rnatióhàië ak;~;.;. di~·.Ü 
ter goedkeuring worden onderworpen. Bij deze docu~~ri~n 
is de Slot~ktë der Conf~·rentie gè~oegà.. . . . 
Het lijdt g~èn .twijfel dat'de Wèreldorgarusatl!! yoor,. de 

Cetoridli~id ·eê'rï belangrijke mijlpa~t'Uitmaakt op de ,·~~g 
naar d~ internat.oriàle ~olié:l~rite1t die ;ich ~nder de bescher­ 
ming van de Internationale Organisatie der Verenigde Na- 
ties ia) ontwikkelen · · · · · · · 

De Eerstè~Mini~ter, 

Minister van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. ·SPAAK. 

De Minist~r van Vo,lksgezondhcid 
en van het Gezin, 

A. VERBIST. 
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CHARLES. 

Prince de Bèlgique, Régent du Royaume, 

A tous, présents et à oenir, SALUT! 

Sur la . proposition du Premier Ministre, Ministre des 
Affairès Etrangères et du Ministre de la Santé Publique 
et de la F arnille, · 

Nous AVONS ARRhÉ E:T ARR.troNs : 

Le Premier Ministre, Ministre des Affaires Etrangères, 
.. ~ Ministre de . la Santé Publique et de la Famille sont 
hargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres légis- 
Ùives, le projet de loi dont la teneur suit : · 

AttTICI.E l''.\lQl'L 

La constitution d~ j'Organis~tion mondiale de la· Santé,: 
l'arrangèment créant 1~ ccrnmission 1ntérimaire de cette 
Organisation et le protocole relatif .à l"OHice international 
d'hygiène publique, signés à New-Y ork le 22 juillet 1946; 
sortiront · leur plein et entier effet. . 

Donné à Bruxelles, le 23 décembre 1947. 

WETSON'IWERP 

KAREL. 

Prins van België, Regent 'van het Kôriinkrijk., 

Aan allen, legenwoordigen en toelr_omenden, HEIL! 

Op de voordracht van de Eerste-Minister. Minister van 
Buitenlandse Zaken en van de Minister van V olksgezond­ 
heid en van· het Gezin, 

WIJ HÉBBEN. BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN: 

De Eerste-Minister, Minister van Buitenlandse Zaken en 
de Minister van \Ïolksgezondhè'd én van het Gezin zijn 
gelast in Onze naam. bij de Wetgevende Kamers, het 
ontwerp van wet· in le dienen· waarvan de tekst volgt : 

Ex1.-; .\ln11a:1.. 

Het statuut van de Wereldorganisatie voor de Gezond­ 
heid, de schikking tot oprichting van de interimaire com­ 
missie van deze Organisatie en het protocol betreffende de 
Internationale Dienst voor Volksgezondheid, ondertekend 
te New-York. de 22 Juli 1946, zullen volkomen uitwerking 
h~bben: 

Gegeven te Brussel, de 23 December 1947, 

PAR LE Rt.cENT : 

Le Premier Ministre, 

Ministre des Af/aires Etrangères, 

V ANWECE DE REGENT: 

Le Minis/re de la Santé· Publique 
el de la Famille, 

De Eerste-Minister, 

Minister van Buitenlandse Zak.en, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Volksgezondheid 
en van het Gezin, 

A. VERBIST. 
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L ~ Acte final 
de la Conférence Iritemationâle de la Santé. 

La Conférence internationale de la santé, chargée d' éta­ 
blir une Organisation internationale de la santé, a été con­ 
voquée par le Conseil économique et social des Nations 
Unies par une résolution. du 15. février 1946, ainsi conçue 

« Le Conseil économique et social, prenant acte de la 
déclaration, proposée conjointement par les délégations du, 
Brésil et de la Chine à San Francisco, et approuvée à' 
l'unanimité, concernant une Conférence internationale de· la 
santé publique, et considérant qu'une action internationale 
s'impose durgence dans le domaine de la santé publique : 

1) décide de convoquer une Conférence internationale 
chargée d'étudier l'étendue et le mécanisme de l'action 
internationale à entreprendre dans le domaine de la s~nté 
publique ainsi que des propositions visant ia· création d'un~ 
organisation internationale unique des Nations Unies pour 
la santé publique; 

. 2) prie les Metnbres des Nations linies de se faire repré­ 
. senter à la Conférence par des experts en matière de ·santé 
. publiqt..te; 

3) .. constitue une Commission technique . préparatoire 
chargée d'étudier ·un ordre du jour et des 'propositions à 
soumettre à l'examen de la Conférence, et nomme, pour 
former cette commission, les experts ci-après désignés, ou 
leurs suppléants · 

1. Dr. Gregorio Bermann {Argentine); 
2. Dr. René Sand (Belgique); 
3. Dr. Geraldo H. de Paula Souza (Brésil); 
4. Major général C1 .. :~. Ghish.olr.n (Canada); 
5. Dr. P. Z. 'Ki~~ ·(Chine). (suppléant : Dr. Szerning 

Sze}: 
6. Dr. Joseph Cancik (Tchécoslovaquie); 
7. Dr. Aly T ewfik Shousha Pacha (Egypte); 
8. Dr. A. Cavailltin (France), (suppléant : Dr. Le­ 

clainche); 
9. Dr. Kopanaris (Grèce); 

10. Major C. Mani {Inde), (suppléant : Dr. Chuni Lal 
Katial); 

11. Dr. Manuel Martinez Baez {Mexique); 
12. Dr. Karl Evang (Norvège); 
13. Dr. Martin Kacprzak {Pologne); 
14. Sir Wilson Jameson (Royaume-Uni), (suppléant : 

Dr. Melville Mackenzie); 
15. Médecin généràl Thomas Parr an (Etats-Unis d' Amé­ 

rique), (suppléant : Dr. James A. Doull); 

16. Dr. Andrija Stampar (Yougoslavie) 
et, à titré consultatif, les représentants 

du Bureau Sanitaire Pan Américain, 

I. - Slotakte .v~ de 1'f~~ Conferentie 
·~oor de Gezöndhéid. 

'De Internationale Conferentie voor de Gezondheid, belast 
met het tot stand brengen van een lnternationalè Organi­ 
satie voor de Gezondheid; wêrd 'door de Economische en 
Sociale Raad der Verenigde Naties .bijeengeroepen door 
een resolutie van 15 Februari 1946,· die luitlt"ât; volgt: 

(< De Economische en Sociale· R.áad,- akte 'nemend van de 
verklaring door de afgevaardigden van Brazilië en China te 
San-Francisco gezamenlijk voorgesteld, en eenparig' goed­ 
gekeurd, · he.treffende een Internationale ConfcÙentiè'• voor 
de volksgezondheid en overwegend dat ·er op het itebied 
der volksgezondheid onverwijld een internationale actie 
dient ingezet. . . . 

1) besluit een ·internationale confereitiie samen te roe­ 
pen,' die belast is met de bestudering van de omvang en 'de 
werking vàn de op he; gebied der volk$ge~ondhèid tê ·ciiiH~ 
nemen internationale actie, alsmede 11ân de vooratellen · ~ot 
oprichting van een enige internationale organisatie der 
Verenigde Naties voor de Volksgezondheid; 
2) verzoekt de Leden der Verenigde Naties zich op de 

Conferentie te · laten vertegenwoordigen door experten 
;;iake volksgezondheid; 

3) 'stëlt een Voorbereidende Technische Commissie S1:1,­ 
men, 'belast met het bestuderen van een· dagorde "en van 
voorstellen, die aan het'.bndêáoek der 'Conferentie zullen 
onderworpen worden, en benoemt. met het oog op dl! 
samenstelling der Commissie, de navolgende experten of 
hun plaatsvervangers : 

1. Dr. Gregorie Bermann (Argentinië); 
2. Dr. René Sand (België); 
3. Dr. Geraldo H. de Paula Souzo (Brazilië); 
4. Generaal-Majoor _G ... B. Chrisholm (Canada); 

: . ,•,~-. -~.1-~ J. , ..... 
5. Dr. P. Z. King (China) (plaatsvervanger : Dr. Szv• 

ming Sze); 
6. Dr. Joseph Cau~ik (Tsjechoslowakije); 
7. Dr. Aly T ewfik Shousha Pacha (Egypte); 

"8. Dr. A. Cav;ilion . (F~arikriik) [plaatsvervanger : Dr. 
Leclainche] ; 

9. Dr. Kompanaris (Griekenland); 
10. Majoor Ç. Mani (Indië) (plaatsvervanger: Dr. Chuni 

Lal Katial); 
11. Dr. Manuel Martinez Baez (Mexico); ' .•. f. '., .• 
12. Dr. Karl Evang (Noorw~gen); 
13. Dr. Martin Kacprzak {Polen); 
14. Sir Wilson jamesen (Verenigd-Koninkrijk) (plaats­ 

vervanger : Dr. Melville Mackenzie); 
15. Generaal Geneesheer Thomas Parr an (Verenigde 

Staten van Amerika) (plaatsvervanger : Dr. James 
A Doull); 

16. Dr. Andrija Stamper (Joego-Slavië) 
en, als adviseurs, de vertegenwoordigers : 

van het Pan Amerikaans Sanitair Bureau, 



[· 5 J Ul6 

de l'Office international dHygiène publique, 
de l'Organisation dHygiène de la. Société des Nat!ons, • 

de l'Adrninidtration des Nations Unies pour les Secours 
et la Réhabilitation (UNRRA). 

4) invite la Commission technique préparatoire à se réu­ 
nir à Paris, le 15 -~~rs 1946 au plus tard et à soumett';~\39ri 
rapport (comprenant· lordre du jour annoté) ainsi que 4es 
propositions aux Membres des Nations-Unies et au Conseîl 
le I'"" mai 1946 au plus tard. 

S) décide que. toutes .observations qu "il. pourra formuler .. 
au cours de sa deuxième session, sur 'le rapport de la Corn- 
rrussron technique préparatoire, seront communiquées à la 
Conférence internationale envisagée., 

6) charge le Secrétaire général de convoquer la Confé­ 
rence k · 20 juin 1946 a~ plus tard et de choisir le lieu de 
réunion en consultation avec-le Président· du Conseil ». 

Un_e déclaration convoquant la Conférence ·internationale 
.e la Santé a été unanimement approuvée-à· la Conférence 

.cles Nations-Unies sur _l'Organisation internationale de San­ 
Frarrciaco. 
La Conférence internationale de la santé s'est tenue dans 

la ville de New-York du 19 juin au· 22 juillet 1946. 

Les Gouvernements des Etats ci-après dé'signés étaient 
représentés à la 'Conférence par des délégués : 

Arabie séoudite 
Argentine" 
Australie 
Belgique 
Bolivie 
Rrésil 
Canada 

'rili 
Chine 
Colombie 
Costa-Rica 
Cüba 
Danemark 
Equateur 
Egypte 
Efäts,Unîs . d'}l1.mêriqüê 
Et'hiöpie 
France 
Grèce 
Gi.ïât'.e'iMla·· 
H11ts· 
'Hóhdùräs 
Inde· 
Iran 
Irak 
Ubah 
Libéria 

Luxembourg 
Mexique 
Nicaragua 
Norvège 
Nóùvëlle-Zélande 
P~nama 
Paraguay 
Pays-Bas 
Pérou 
Pologne 
Royaume-Uni 
République Dóm1nicàine 
République des Philippines 
République Socialiste Sovié- 
tique dé Biélórussie 

R~pùblique· S6c:alist~ Sovié: 
tiqué d'Ukraine 

Sálvador 
. Syrie 
Tchêcoslovaqme· 
Turèj\iie 
Union· ·sùd~Afritaih'e · 
Union des Répùblii:jt.î"e°s···so·- 

·ciälistes · Soviétiqnee 
Uruguay 
Vêrtézùéla 

· Yoiigoslavie 

· v~n de internaiionale Dienst voor Volkshygiëne, 
van de Organisatie voor Volksgezondheid van de Volken­ 
bond, 

van de Administratie ·de~. Verenigde Naties voor Herstel 
en Hulpverlening. (UNRRA); 

4) nodigt de Voörbereide.ndè Technische Commjssie uit 
te Parijs te vergaderen, uiterlijk op 15 Maart 1946, en. haar 
verslag {met inbegrio van een geannoteerde dagorde). a.Is: 
mede voorstellen, aan de Leden der Verenigde Naties en 
a.~n de Read te onderwerpen, ten ,laatste op I Mei 1946; 
5) . beslist dat de opmerkingen, die hij tijdens zijn tweede 

· zitting over het verslag der V oor bereidende T e~hnische 
Commissie zal ktinrien maken, ·aan· d« ontworpen Inter­ 
nationale Conferentie zullen. medegedeeld worden; 
6) gelast de Secretaris-Ge~eraal ten laatste op 20 Juni 1946 

de. Confer~nt:i-e samen te roépen en in overleg met de Voor­ 
. zitter van-ide Raad de plaats der bijeenkomst te kiezen. 

· Een verklaring tot bijeenroeping van de Internationale 
Conferentie voor de Gezondheid werd eenparig goed­ 
gekeurd op de Conferentie van de Verenigde Naties over 
de Internationale Organisatie, gehouden te San-F rancisco. 
De Internationale Conferentie voor de Gezondhéid werd 

gehouden in de stad New-York van 19 Juni tot ·22 Juli 1946. 

De Regeringen der hiemaverrnélde Staten waren op de 
Conferentie 'door afgevaardîgden vertegenwoordigd : 

Saoedisch-Arabië 
Argentinië 
Australië 
België 
Bolivia 
. Brazilië 
Canada 
China 
Chili 
Columbia 
Costa-Rica 
Cuba·. 
TYe'n'l:!ina:rken 
Ecuador 
E&Yi:>te 
Verenizdè Staten van Ame- 1> ., . 
rika 

Ethiopië 
Frankrijk 
Griekënlanä' 
Guatemala: 
Haûi 
Ht>nâuras 
Indië 
Iran 
Libánon 
.Irak 
Liberië 

Luxembùrg 
Mexico 
Nicaragua 
Noorwegen 
Nieuw-Zeelend 
Panama 
Paraguay 
Nederland 
Peru 
Polen 
Verenigd Koninkrijk 
Doinjnikaanse Republiek 
'Republiek der - Philippiinen · 
Socialistische Sovjetrepubliek 

van Witrusland 
Sucialistische Sovjetrepubliek 

~an Oekraïne. 
Salvad'or 
Syrië 

. T sjechôslovakije 
Turktiè 
Unie -van Zûièl-Afr1ka 
Unie "de'r Sociàli.i!tischè Sov- 

jetrepublieken 
Uruguay 
VÏ!ri.e~uela 
jcego-Slavië 
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Les Gouvernements des pays suivants étaient représentés I De Regeringen der _volgende landen waren door waar-. 
par des observateurs : nemers vertegenwoordigd : 

Albanie Italie Albanië 
Autriche Por;tugal Oostenrijk 
Bulgarie Siam Bulgarije 
Eire Suède Ierse Vrijstaat 
Finlande Suisse Finland 
Hongrie Transjordanie Hongarije 

. Islande ljsland 

Italië 
Portugal 
Siam 
Zwe:lèn 
Z witserla~d 
T ransjordánié 

Les gouvernements des pays suivants avaient été invités · 
à envoyer des observateurs, mais n'ont pas été repré­ 
sentés : 

De Regeringen der volgende landen hadden éên uit­ 
nodiging ontvangen· oin waarnemers te· zenden. maar Wf':r­ 
den niet vertegenwoordigd : 

Afghanistan. Roumanie, Yémen. Afghanistan, Roemenië: Jemen. 

Les autorités alliées de contrôle pour I" Allemagne, le Ja­ 
pon et la Corée étaient représentées par des observateurs. 

Les organisations internationales suivantes étaient repré­ 
sentées par des observateurs : 

Organisation Internationale du Travail: 
Ligue des Sociétés de la Croix-Rouge; 
Office International d'Hygiène Publique; 
Bureau Sanitaire Pan-Américain; 
Organisation Internationale Provisoire de I' Aviation civile; 

Fondation Rockefeller; 
Organisation des Nations Unies pour l'Education, la 

Science et la Culture; 

Administration des Nations Unies pour les Secours et la 
Réhabilitation; 
Fédération Mondiale des Syndicats. 

De Geallieerde Controle-Overheden voor Duitslànd, 
Japan en Korea waren door waarnemers vertegenwoordigd. 

De volgende internationale organisaties waren door w.,;; 
nemers vertegenwoordigd : 

Organisation des Nations Unies pour ]'Alimentation et I Voedsel- en Landbouworganisatie van de Verenigde 
lAgriculture: Naties; 

La Conférence avait à sa disposition et a utilisé comme 
base de discussion les propositions e~ vue de la constitu­ 
tion de lOrganisarion mondiale de la santé et les résolu­ 
tions adoptées par la Commission préparatoire technique 
des experts. La Commission avait été instituée conformé­ 
ment à la résolution dù Conseil économique et social du 
15 février 1946. La Conférence a été également saisie d'un 
certain nombre de propositions soumises par des gouver­ 
nements et diverses organisations. 

Des délibérations de la Conférence, enregistrées dans les 
minutes et les rapports des commissions et sous-commis­ 
sions respectives. ainsi que dans ceux des sessicns pléniè­ 
res, sont issus le~ ·instruments ci-après qui ont été signés 
séparément : 

La Constitution de l'Organisation mondiale de la . santé: 
L'arrangement. pour létabliseement d'une comrrussion 

intérimaire de l'Organisation mondiale de la santé; 

Internationale Arbeidsorganisatie; 
Verbond der Verenigingen van het Rooa rvruis: 
lnte;nationale Dienst voor Volkshygiëne; 
Panamerikaans Sanitair Bureau; 
Voorlopige Internationale 

Luchtvaart; 
Rockefeller-Stichting; 
Organisatie 'der Verenigde Naties voor Onderwijs; 

Organisatie voor de Burgerlijke 
•:,, 

Wetenschap en Kultuur; 
Admin.istratiè der Verenigde Naties voor Herstel en Hulp. 

verlening; 
Wereldfederatie der Syndicaten. 

De Conferentie heeft de Voorstellen tot oprichting va 
een W ereldorganisatie voor de gezondheid en de - door de 
Voorbereidende· Technische Commissie van Experten aan­ 
genomen resoluties te harer beschikking gehad en heeft 
dezelve als basis voor de besprekingen gebruikt. De Corn­ 
rniasie was, opgericht geworden overeenkomstig de Reso­ 
lutie van de Economische en Sociale Raad van 15 Fe­ 
bruari 1946. Een zeker .aanta] voorstellen, door sommige 
Regeringen en verscheidene organisaties ingediend, werden 
eveneens ·aan de Conferentie onderworpen. 

Uit de besprekingen van de Conferentie, die aangete­ 
kend zijn in de minuten en de verslagen der respectieve 
ccmmiseies en sub-commissies. evenals in die der voltallige 
vergaderingen, zijn de volgende akten gesproten, die afzon­ 
derlijk ondertekend werden : - 

Het Statuùt der Wereldorganisatie voor de Gezondheid; 
De overeenkomst tot oprichting van een Interimaire. Com­ 

missie van de Wereldorganisatie voor de Gezondheid; 



[ 7 ) 166 

Le protocole relatif à l'Office international d'Hygiène 
publique. 

La Conférence a adopté la résolution suivante 

" La Conférence a pris acte avec satisfaction des dêmar-, 
ches déjà Faites par le secrétaire général des Nations Unies 
en vue d'assurer les moyens nécessaires permettant la 
continuation des activités demeurant à la charge de l'Or­ 
ganisation d"Hygiène de la Société des Nations. comme 
cela a été recommandé par la Résolution V de la Com­ 
mission préparatoire technique du S avril 1946. et demande 
au secrétaire général des Nations Unies. en vue d'éviter 
le double emploi dans les fonctions. de prendre les dis­ 
positions nécessaires pour transférer. dès que possible. à 
la Commission intérimaire de l'Organisation mondiale de 
la santé, ces fonctions de l'Organisation d'Hygiène de la 
Société. des Nations. qui ont été assumées par les Nations 
Unies. " 

En foi de quoi les délégués soussignés signent le présent 
acte· final. . 

Fait en la ville de New-York, ce vingt-deux juillet 1946. 
en un seuf original en langues anglaise, chin~ise, espagnole, 
française et russe, chaque texte étant également authen­ 
tique. 
Les textes originaux seront déposés dans les archives 

des Nations Unies. Le secrétaire général des Nations Unies 
enverra des copies certifiées conformes à chacun des gou­ 
vernements représentés à la Conférence. 

Het Protccol ·betreffende de Internationale Dienst van 
Volk~gezondheid. . ' . . 

De Confetentie heeft de volgende resolutie aangenomen 

, . " De Conferentie heeft met voldoening akte genomen 
· van de re~ds door de Secretaris-Generaal der Verenigde 
Naties gedane stappen, om door all~ -~~od~akelijke middè, 
len de· voortzetting mogelijk te maken van de werkzaam­ 
heden wäármee de Organisatie voor de Gezondheid van cfe 
-Volkenbond belast blijft, zoals werd aanbevolen door: de 
Resolutie, V der Voorbereidende Technische Commissie 
van ':i April 1946. en verzoekt· de Secretaris-Generaal der 
Verenigde Naties, ten einde elk dupleren der functies _te 
vermijden, de vereiste maatregelen te treffen om zo spoe­ 
dig mogelijk aan de Interimaire Commissie der Wereld­ 
organisatie voor de Gezondheid die functies van de Orga'­ 
nisatie voor Volksgezonclheid van de Volkenbond over te 
dragen 'die door de Verenigde Naties op zich· overgenomen 
werden. » 

Ter oorkonde waarvan de ondergetekende afgevaardig­ 
den deze. slotakte tekenen. 
Gedaan in de stad New-York, d~ twee en twintigste 

Juli 1946: in een enkel origineel in het Engels, Chinees, 
Spaans, Frans en Russisch, elke tekst gelijkelijk authentiek 
zijnde. 
De oorspronkelijke teksten zullen in het archief der, 

Verenigde Naties berusten. De Secretaris-Generaal der 
Verenigde Naties zal gewaarmerkte afschriften aan elk 'der 
op de Conferentie vertegenwoordigde Regeringen toe­ 
zenden. 

Arabie saoudite. - Saoedisch-Arabië. Dr Yahia Nasri. 
Dr Medhat Cheikh-Al-Ardh. 

Argentine. - Argentinië. Alberto Zwanck. 

Australie. - Australie. A. H. Tange. 
~elgique. - België. Dr M. de Laet. 

Bolivie. - Bolivië. Luis V. Sotelo. 
Brésil. - Brazilië. Geraldo H. de Paula Souza. 

Canada. Brooke Claxton. 
Broek Chisholm. 

Chili. Julio Bustos. 

Chine. - China. Shen J. K. 
L. Chin Yuan. 
Szerning Sze. 

Colombie. - Columbia. Carlos Uribe Aguirre , 

Costa-Rica. Jaime Benavides. ~ 
Cuba. Dr Pedro Nogueira. 

Victor Santamarina. 

Danemark. - Denemarken. 

Equateur. - Ecuador. 

Egypte. 

J. Oerskov. 
R. Nevarez Vásquez. 

Dr A. T. Choucha. 
T aha Elsayed Naar bey. 
M. S. Abaza. 
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Etats-Unis d'Amérique. 
Staten van ·Amerika, 

Ethiopie. - Ethiopië. 

France. - Frankrijk. 

Grèce. - Griekenland. 

Guatémala. - Guatemala. 

Haïti. 

Honduras. 

Inde. - lndië, 

Iran. 

Irak.• 

Liban, -~ Libanon. 

Liberia. - Liberië. 

Verenigde Thomas Parran. 
Martha M. Eliot. 
Frank G. Boudreau. 

G. Tesemma. 

J. Parisot. 
Dr Phokion Kopanaris 

G. Morân. 
J. A. Munoz. 
Rulx León. 

Juan Manuel Fiallos. 

C. K. Lakshmaoan, 
C. Mani. 

Ghasseme Gbani. 
M. Hafezi. 

Dr S. Al Zahawi. 
Dr lhsan Dogramaji. 
Georges Hakim. 
Dr A. Makhlouf. 
Joseph Nagbe Togba. 
John B. West. 
Dr M. de Laet. Luxembourg. - Luxembt;rg. 

Mexique. - Mexico. 

Nicaragua. 
Norvège. - Noorwegen. 
Nouvelle-Zélande. - Nieuiw-Zeeland. 

Panama. 

Paraguay. 

Pays-Bas. - Nederland. 

Pérou. - Peru. 

Pologne. - Polen, 
Royaume-Uni de Grançle-Bretagne et 
d'Irlande du Nord. - Verenigd 
Koninkrijk. 

République Dominicaine. - Domini­ 
kaanse Republiek. 

République des Philippines. - Repu­ 
bliek der Philippijnen: 

République Socialiste Soviétique de 
· Biélorussie. - Socialistische Sovjet­ 
republiek van Witrusland. 

République Socialiste Soviétique 
d'Ukraine. - Socialistische Sovjet­ 
republiek van Oekrani/. 

Salvador. 
Syrie. - Syrië. 
Tchécoslovaquie. - Tsjechoslovakije. 

Turquie. - Turkije. 
Union Sud-Africaine, - Unie van Zuid. 
Afrika. 

'.\1ondrag~n. 

S. Sevilla-Sacasa. 

Hans Th. Sandberg. 
T. R. Ritchie. 

J. J. Vallarino. 
Angel R. Ginés. 

C. van den Berg. 
C. Banning. 
W. A. Timmerman. 

Carlos Enriq~e Paz Soldîrn. 
'A. Toranzo. 
Edward Grzegorzewski. 

Melville D. Mackenzie. 
G. E. Yates. 

Dr L. F. Thomen. 

H. Lara. 
Walfrido de Leon. 
N. Evstafiev. 

L. 1. Medved. 
1. 1. Kaltchenko. 

Aristides Mol!. 

Dr C, Trèfi. 
Dr Josef Cancik. 
Z. N. Ba.rker. 
H. S. Gea.r. 
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Union des Rêpubliques Socialistes .So- F. G. Krotkov. 
viétiques. - Unie der Socialistische 
Sovjet repu blieken. 

Uruguay. 

Venezuela. 
Yougoslavie. - Joegoslavië. 

Afghanstan. 
Albanie. - Albanië. 

Autriche. - Oostenrijk. 
Bulgarie. - Bulgarije. 

~ire. - Ierse Vrijstaat. 

;inlar:ide. - finland. 

dongrie. - Hongarije. 

Islande. - IJsland. 
Italie. - Italië. 

?ortugal. 

Roumanie. - Roemenië. 

Siam. 

José A. Mora. 
R. Rivero . 
Carlos ·M. Barberousse. 

A. Arreaza. Guzmán. 
Dr A. Starnpar. 

Suède. 

Suisse. 

Sweden. 

Zwitserland. 

Transjordanie. -T ransjordaniê. 

Yemen. 

Sous réserve de ratification par le Pré­ 
sidium du Conseil suprême de l'Union 
des Républiques Socialistes Sçviê­ 
tiques. 

-ad referendum. 

T. Jakova. 
Dr Marius Kaiser. 
Or· D. P. Orahovatz. 
John D. Mac Cormack. 

Osrno T urpeinen. 

Giovanni Albedo Canaperia. 

Francisco C. C:ambo~frnac. 

Bunliang Tamthai. 

Dr J. Eugster. 
A. Sauter. 
Dr D. P. Tutunji, 

Le texte qui précède est une copie exacte du .Protocole 
relatif à l'Office International d'Hygiène Publique, signé à 
New-York, le 22 juillet 1946, en langues .anglaise, chinoise, 
espagnole, française et russe, dont l'original a été déposé 
dans les archives des Nations Unies. 

Pour le Secrétaire général 

Sous-Secrétaire général pour les Affaires juridiques. 
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ll. '-'-- · Conatitution de l'Organisation mondiale 
· de· la Santé. ·· 

Les Etats parties à cette constitution déclarent, en accord 
avec la Charte des Nations Unies, que les principes suivants 
sont ~ la base du bonheur· des peuples, de leurs relations 
harmonieuses et de leur sécurité : 

La santé est un état de complet bien-être physique, men­ 
tal et social, et ne consiste pas seulement en une absence 
de maladie ou d'infirmité. 
La possession du meilleur état de .santé qu'il est capa-. 

ble d'atteindre constitue l'un des droits fondamentaux de 
tout être humain, quelles que soient sa race, sa religion, ses 
opinions politiques, sa condition économique ou sociale. 

La santé de tous les peuples est "une conditi.on fonda: 
mentale de la paix du monde et de la sécurité; elle dépend 
de la coopération la plus étroite des individus et des Et~ts. 

Les résultats atteints par chaque Etat. dans J' amélioration 
et la protection de la santé sont précieux pour tous. 

L'inégalité des di~ers pays en ce qui concerne l' amélio­ 
ration . de la eanté et la I utte contre les maladies, -~~ · 

0

p~r­ 
ticulier les maladies transmissibles, est un. péril pour tous. · 

Le développement sain de l-enlant est d'une importance 
fondamentale; l'aptitude à vivre en harmonie avec un 
milieu en pleine transformation est essentielle à ce dêve­ 
loppement. 
L'admission de tous les peuples au bénéfice des con­ 

naissances acquises par les sciences médicales, psycholo­ 
giques et apparentées est. essentielle pour atteindre -1~ plus 
haut degré de santé. 
Une opinion· publique éclairée et une coopération active 

de la part du public sont d'une importance capitale pour I . 
l'amélioration de la santé des populations. 
Les gouvernements ont la responsabilité de la santé de 

leurs peuples; ils ne peuvent y faire face qu'en prenant 
les mesures sanitaires et sociales appropriées. 

Acceptant ces principes, dans l1;; but de coopérer entre 
elles et avec tous autres pour améliorer et protéger la santé 
de tous les peuples, les parties contractantes acquiescent à 
ladite Constitution et établissent par -les présentes l'Orga­ 
nisation mondiale de )a Santé comme une institution spé­ 
cialisées aux termes de l'article 57 de la Charte des Nations 
Unies. 

CHAPITRE I. 

But. 

AnTJcLJ,; 1•r. 

Le but de l'Organisation mondiale de la Santé (ci-après 
dénommée l'Organisation) est d'amener tous les peuples 
au niveau de santé le plus élevé possible. 

'IL - Statuut van de Wereldorganisatie · 
vóór d.è Gez~ndbeicl. 

De Staten: die partij zijn b.i"j dit Statuut verklaren, in over­ 
een'stènmiing met het Handvest der Verenigde Naties, dat 
volgende beginselen aan d~ .• basis liggen van het geluk der 
volkefén, van hun harmonieuze betrekkingen en van hun 
veiligheid : 

• De gezondheid is . een toestand 'van volledig phvsisch, 
geestelijk en maatschappelijk welzijn· en bestaat niet enkel 
uit een_· afwezigheid van ziekte of gebrekkigheid. 
Het. bezit van de beste gezondheidstoestand die moge­ 

lijkerwijze kan bereikt worden vormt een van de funda­ 
me~telt rechten van elk menselijk wezen, welke zijn ras, 
zijn godsdienst, zijn politieke gedachten, zijn economis~he 
of sociale toestand ook mogen zijn. 

.De gezondheid van alle -volken is een fundamentele voor­ 
. waarde tot de wereldvrede en de veiligheidvze is afhanke­ 
li.ik van de nauwste· samenwerking tussen de enkelingen en 
~~~-. . . 

De· dóor elke Staat bekomen resultaten· in .de verbeteri.il ,c 
en de bescherming van de gezondheid zijn gewichtig voÓt ; 
allen.· 
De . ongelijkheid van de versèhiliende ··tanden wat betr~ft 

de verbetering van de gezon'8heid en de strijd tegen de 
ziekten, tegen de overdraagbare ziekten in het bijzonder, 
is een gevaar voor allen. 

. De gezonde ontwikkeling van het kind is van fundamen­ 
teel · belang; de geschiktheid óm -iil° harmonie te leven met 
een midden d~-t in volle omvorming is, is van essentieel 
belang ~oor deze "ontwikkeling. 

De toegang van alle volken tot de. voordelen van de ken­ 
·r',is 'verworven door de geneeskundige, psychologische en 
aanverwante wetenschappen is van essentieel belang om 
de hoogste· graad van gezondheid te bereiken. 

-Een verlichte openbare opinie én een daadwerkelijke 
medewerking vanwege het. publiek zijn van hoofdzakelijk 
belatig voor ·de verbetering van de gezondheid der volkere1r ' 
De Regeringen dragen· de verantwoordelijkheid vóor "dt 

gezondheid van hun volken; van "deze' veraritwoordelijkheid 
ku~nen zij zich slechts kwijten door geschikte gezondheids­ 
en sociale maatregelen· te treffen. 
Het eens zijnde over deze grondbeginselen, ten einde 

onderling en met alle anderen samen te werken voor de 
verbetering en de bescherming van de gezondheid van alle 
volken, aanvaarden de verd"ragsluidénde partijen · dit Sta­ 
tuut en richten zij hierbij de Wereldorganisatie voor de 
Gezondheid op als een gespecialiseerde organisatie luidens 
de bewoordinge~ van· artikel 57 van het Handvest der 
Verenigde Naties. 

HOOFDSTUK 1. 

Doel. 

EEnSTF, ARTIKEL. 

Het doel van de Wereldorganisatie voor de Gezondheid 
(hierna genoemd de Organisatie] bestaat er in alle volken 
te brengen op het hoogst mogelijke peil van gezondheid. 
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CHAPITRE ll. ·, · HOOFDSTUK ll. 

Fonctions, 1 FIDlctie11. 

Anrtcr.r 2. 1 ÄHTIIŒL 2, 

L'Organisation. pour atteindre son but; exerce les Fonc- 1 Om haar doel te bereiken, oefent de Organisatie volgende 
lions suivantes 

a) agir en tant qu' autorité directrice et coordinatrice, 
dans le domaine de la santé, des travaux ayant un caractère 
international; 
b) établir et maintenir une collaboration effective avec 

les Nations Unies, les institutions spécialisées. les adminis­ 
trations gouvernementales de la santé, les groupes profes­ 
sionnels, ainsi que telles autres organisations qui paraî­ 
traient indiquées; 
c) aider les gouvernements, sur leur demande, à ren­ 
~cer leurs- services de santé; 
d) fournir l'assistance technique appropnee et, dans les 

· cas d'urgence, raide nécessaire, à la requête des gouver­ 
nements ou sur leur acceptation; 
e) fournir ou aider à fournir, à la requête des Nations 

Unies, des services sanitaires et des secours à des groupe­ 
ments spéciaux tels que les populations des territoires sous 
tutelle; 
/) établir et entretenir tels services administratifs et tech­ 

niques jugés nécessaires, y compris des services d' épidé­ 
miologie et de statistique: 
, g) stimuler et faire progresser l'action tendant à la sup­ 
pression des maladies épidémiques. endémiques et autres; 

h} stimuler, en coopérant au besoin avec d'autres institu­ 
tions spécialisées, l'adoption de mesures propres à prévenir 
les dommages dus aux accidents;· 

i) favoriser, en coopérant au besoin avec d'autres institu­ 
tions spécialisées, l'amélioration de la nutrition, du loge­ 
ment, de l'assainissement, des loisirs, des conditions éco­ 
nomiques et de travail, ainsi que de tous autres facteurs de 
l'hygiène du milieu; 
j) favoriser la coopération entre les groupes scientifi­ 

ques et professionnels qui contribuent ·au progrès de la 
santé; 
k) proposer des conventions, accords et règlements, faire 

des recommandations concernant les questions internatio­ 
nales de santé et exécuter telles tâches ·pouvant être assi­ 
gnées de ce fait à l'Organisation et répondant à son but; 

l) faire progresser l'action en faveur de la santé et du 
bien-être de la mère et de l'enfant et favoriser leur apti­ 
tude à vivre en harmonie avec un milieu en pleine transfor­ 
mation; 
m) favoriser toutes activités dans le domaine de \'hygiène 

mentale, notamment celles se rapportant à l'établissement 
de relations harmonieuses entre, les hommes; 

functies uit : 

a) optreden als een overheid die, op het gebied van 
gezondheid, de werken met internationaal karakter leidt en 
samenordent; 

b) een daadwerkelijke samenwerking tot stand brengen 
en behouden met de Verenigde Naties, de gespecialiseerde 
organisaties, . de regeringsbesturen voor de gezondheid, de 
vakgroeperingen alsmede met alle andere organisaties die 
aangewezen -lijken: 
c) de Regeringen, die er om verzoeken, helpen hun 

gezondheidsdiensten te versterken; 
d) de geschikte technische bijstand verstrekken en, in 

dringende gevallen, de nodige hulp verlenen op het ve;·zoek 
van de Regeringen of mits hun goedkeuring; 
e) op het· verzoek van de Verenigde Naties sanitaire 

diensten en hulp verlenen of helpen verlenen aan· speciale 
groeperingen zoals de bevolking van de trustgebieden; 

f) de nodig geachte administratieve en technische dien­ 
sten tot stand brengen en onderhouden, met inbegrip van 
de diensten voor epidemiologie en statistieken; 

g) de actie aanwakkeren en bevorderen die er toe strekt 
de epidemische, endemische en andere ziekten te doen 
verdwijnen; 
h) de aanvaarding bevorderen van maatregelen geschikt 

om de door ongevallen veroorzaakte schade te voorkomen 
door, indien nodig, samen te werken met andere gespecia­ 
liseerde organisaties; 

i) de verbetering bevorderen van de voeding, van de 
huisvesting, van de gezondmaking, van de vrije tijd, van 
de economische- en arbeidsvoorwaarden, alsmede van alle 
andere factors in verband met de hygiëne van het milieu; 

j) · de samenwerking begunstigen tusse~ . de. wetenschap­ 
pelijke- en vakgroeperingen die bijdragen tot de vooruit­ 
gang van de gezondheid; 

k.) overeenkomsteh, akkoorden en regelingen voorstellen, 
aanbevelingen doen betreffende de internationale gezond­ 
heidskwesties en die taken ten uitvoer brengen die· uit dien 
hoofde aan de Organisatie kunnen opgedragen worden en 
die aan haar doel beantwoorden; 
l) de actie uitbreiden ten voordele van de gezondheid en 

het welzijn van de moeder en het kind en hun geschiktheid 
bevorderen om te leven in ha.rmo~ie met een milieu dat in 
volle omvorming is; 
m) alle pogingen op het gebied van de geesteshygiëne 

bevorderen, namelijk diegene die betrekking hebben op 
het tot stand brengen van harmonieuze betrekkingen onder 
de mensen; 

n) stimuler et guider la recherche dans le domaine de la I n) de navorsing· op het gebied van de gezondheid•àan- 
santé; wakkeren en leiden; 
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o) favoriser l'amélioration des normes de l'enseignement 
et celles de la for1t1ation du personnel sanitaire, médical et 

· apparenté; 
p) étudier et faire connaître, en coopération au besoin 

avec d'autres institutions spécialisées, les techniques admi­ 
nistratives et sociales concernant rhygiène publique et les 
soins médicaux préventifs et curatifs, y compris les services 
hospitaliers et la sécurité sociale; 

q) fournir toutes informations, donner tous conseils et 
toute assistance dans le domaine de la santé; 
r) aider à former, parmi les peuples, une opinion publi­ 

que éclairée en ce qui concerne la santé; 
s) établir et réviser, selon les besoins, la nomenclature 

internationale des maladies, des causes de décès et des 
méthodes d'hygiène publique; 
t) standardiser, dans la mesure óù cela est nêceseaire, 

les méthodes de diagnostic; 
u) développer, établir et encourager l'adoption de nor­ 

mes internationales en ce qui concerne les aliments, les 
produits biologiques, pharmaceutiques et similaires; 

v) d'une mamere générale, prendre toute mesure néces­ 
saire pour atteindre le but assigné à r organisation. 

CHAPITRE 111. 

Membres et membres asaocié1. 

A1n1c1.1-: 3_ 

La qualité de membre de l'Organisation est accessible à 
tous les Etats. 

Arrncr.z 4. 

Les Etats Membres des Nations Unies peuvent devenir 
membres de l'Organisation en signant, ou en acceptant de 
toute autre manière, cette Constitution, conformément aux 
dispositions du Chapitre XIX et conformément à leurs 
règles constitutionnelles. 

A1nJC1.E 5. 

Les Etats dont les gouvernements ont été invités à envoyer 
des observateurs à la Conférence internationale de la Santé, 
tenue à New-Y ark en 1946, peuvent devenir membres en 
signant, ou en acceptant de loute autre manière, cette Con. 
stitution, conformément aux dispositions du Chapitre XIX 
et conformément à leurs règles constiturionnelles, pourvu 
que leur signature ou acceptation devienne définitive avant 
la première session de l'Assemblée de la santé. 

Arrncr.s 6. 

Sous réserve des conditions de tout accord à intervenir 
entre les Nations Unies et l'Organisation et qui sera 

o) de verbetering bevorderen van de onderwijs-normen 
en van de normen der opleiding van het gezondheids-, 
medisch en aanverwant personeel; 
p) de administratieve en sociale technieken betreffen~e 

de volkshygiëne en de voorbehoedende en helende me­ 
dische zorgen bestuderèn en doen kennen, de diensten voor 
verpleging en maatschappelijke zekerheid inbegrepen, 
indien nodig is samenwerking met andere gespecialiseerde 
organisaties; 
q) alle inlichtingen en raadgevingen verstrekken en elke 

bijstand verlenen op het gebied van de gezondheidj x: 
r) er toe bijdragen onder de volkeren een verlichte open­ 

bare opinie inzake gezondheid te vormen; 
s) de internationale naamlijst- van de ziekten, van de 

oorzaken van overlijden en van de methodes van volks­ 
hygiëne opstellen of herzien, ,volgens de behoeften; 
t) de methodes van diagnose in de mate van het nodige 

standardiseren; 
u) de aanneming van internationale· normen inzake de 

voedingswaren, de biologische, pharrnaceutische en soort 
gelijke producten uitbreiden, tot stand br~ngen en aai 
wakkeren; 

v) over het algemeen, elke maatregel treffen d·ie nod1., 
is om het doel dat aan de Organisatie toegewezen werd, 
te bereiken, 

HOOFDSTUK Ill. 

Leden en aangealoten leden. 

Anruct.r, 3. 

De hoedanigheid van lid van de Organisatie kan door 
elke Staat verworven worden. 

ARTIKEL 4 

De Leden van de Verenigde Naties kunnen lid worde 
van de Organisatie door dit Statuut te ondertekenen of doc 
het op elke andere wijze goed te keuren, overeënkomstig 
de bepalingen v~n Hoofdstuk XIX en overeenkomstig ~un 
constitutionele regelen. 

ARTIKEL 5. 

De Staten wier Regeringen verzocht werden waarnemers 
te zenden naar de Internationale Gezondheidsconferentie 
die te New-York in 1946 plaats vond, kunnen lid worden 
door dit Statuut le o~dettekimen, of door het op elk ansJere 
wijze goed te keuren, overeenkomstig de bepalingen van 
Hoofdstuk XIX en overeenkomstig hun constitutionele rege­ 
len, op voorwaarde dat hun ondertekening of goedkeuring 
definitief wordt vóór de eerste zitting van de Vergadering 
voor de Gezondheid, 

ÄRTIJŒL 6. 

Onder voorbehoud van de. voorwaarden van elk akkoord 
dat tussen de Verenigde Naties en de Organisatie zal geslo- 
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approuvé conformément au chapitre XVI, les Etats qui ne 
dev.iennent pas membres, conformément aux dispositions 
des articles 4 et 5, peuvent demander à devenir membres 
et seront admis, en cette qualité, lorsque leur demande aura 
été approuvée à la majorité simple par l'Assemblée de la 
santé. 

Armct.e 7. 

Lorsqu'un Etat Membre ne remplit pas ses obligations 
financières vis-à-vis de l'Organisation, ou dans d'autres cir­ 
constances exceptionnelles, l'Assemblée de la santé peut, 
aux conditions jugées par. elle opportunes, suspendre les 
privilèges attachés au droit de vote et les services dont béné­ 
ficie l'Etat Membre. L'Assemblée de la santé aura pouvoir 
de· rétablir ces privilèges afférents au droit de vote et ces 
services. 

ARTICU, 8. 

"L.Les-~tenitoires ou groupes de territorres n'ayant pas la 
:/responsabilité de la conduite de leurs r@iations internatio­ 
nales peuvent être admis en qualité de membres associés 
par l'Assemblée de la santé, sur la de~ande faite pour 
le compte d'un tel territoire ou groupe de territoires pat 
l'Etat Membre ou par une autre autorité ayant la respon­ 
sabilité de la conduite de leurs relations internationales. Lee 
représentants des membres' associés ,à l'Assemblée de la 
santé · devraient être qualifiés par leur compétence tech­ 
nique dans le domaine de la santé d devraient être choisis 
dans la population indigène. 

La nature et l'étendue des droits et obligations des 
membres associés seront déterminées par l'Assemblée de la 
santé. 

CHAPITRE. lV. 

Organe&. 

ARTICLE 9. 

Le fonctionnement de l'Organisation est assuré par : 

_a) l'Assemblée mondiale de la santé ( ci-après dénommée 
Assemblêe de la santé); 

b) le Conseil exécutif (ci-après dénommé le Conseil); 
c) le Secrétariat. 

CHAPITRE V. 

Assemblée mondiale de la Santé, 

ÁRTrCl,E 10. 

L'Assemblée de la santé est composée de délégués repré­ 
sentant les Etats Membres. 

ten worden en dat overeenkomstig Hoofdstuk XVI zal 
goedgekeurd worden, kunnen de Staten die geen lid wor­ 
den, overeenkomstig de bepalingen van artikelen 4 en S, 
vragen om lid te worden en zullen als lid erkend worden 
na goedkeuring bij eenvoudige meerderheid door de Ver­ 
gadering voor de Gezondheid. 

Wanneer een lid zijn financiële verplichtingen tegenover 
de Organisatie niet vervult. of in andere buitengewone om­ 
standigheden, kan de Vergadering voo: de Gezondheid, in 
de door haar geschikt geachte voorwaarden, de aan het 
stemrecht verbonden voorrechten alsmede de diensten 
welke de Staat-lid geniet, schorsen .. 
De Vergadering voor de Gezondheid bezit de macht om 

deze aan het stemrecht verbondene voorrechten en deze 
diensten te herstellen. 

ÄHTIKl::J. 8. 

De gebieden of groepen van gebieden die niet verant­ 
woordelijk zijn voor het beleid van hun internationale 
b~trekkingen, kunnen door de Vergadering voor de Gezond­ 
heid in de hoedanigheid van aangesloten leden aangenomen 
worden, ~p het verzoek gedaan voor ·rekening van eeri der­ 
gelijk gebied of een dergelijke groep van gebieden door 
het Lid of door een andere overheid die de verantwoorde­ 
lijkheid draagt voor het beleid van hun internationale 
betrekkingen. De vertegenwoordigers van de aangesloten 
leden bij de Vergadering voor de Gezondheid zouden móe­ 
ten aangewezen zijn door hun technische bevoegdheid op 
het gebied van de gezondheid en zouden onder de i~landse 
bevolking moeten gekozen worden. 
De aard en de omvang van de rechten en, verplichtingen· 

van de aangesloten· leden zullen door de Vergadering voor 
de Gez_ondheid bepaald worden. 

HOOFDSTUK IV. 

Organen. 

ÄHTJIŒL 9. 

De werking van de Organisatie wordt verzekerd door : 

a) de Wereldvergadering voor de Gezondheid (hieronder 
'Vergadering voor de Gezondheid genoemd}: 

b) de Uitvoerende Raad (hieronder de Raad genoemd); 
· c) het Secretariaat. 

HOOFDSTIJK V. 

Wereldvergadering voor de Gezondheid. 

ARTIKEL IU. 

De Vergadering voor de Gezondhèid is samengesteld uit 
· afgevaardigden die de 'Leden vertegenwoordigen. 
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ARTICLE 11. 

Chaque Etat-Membre est représenté par trois délégués au 
plus, l'un d'eux étant désigné par l'Etat Membre comme 
chef de délégation, Ces délégués devraient être choisis parmi 
les personnalités les plus qualifiées par leur compétence 
technique clans le domaine de la santé et qui, de préférence, 
représenteraient l'administration nationale de la santé de 
l'Etat Membre. 

ARTICLE 12. 

· . Des suppléants et des conseillers sont admis à accompa­ 
.grier les délégués. 

AR1'1CLE ]3. 

. L'Assemblée de la santé se réunit en session ordinaire 
annuelle et en autarit de sessions extraordinaires que les 
circonstances peuvent l'exiger. Les sessions extraordinaires 
seront convoquées .à. la demande du Cons~il ou d:une 
majorité des Etats Membres. 

ARTICLE 14. 

L'Assemblée de la santé, lors de chaque session annuelle, 
choisit le pays ou la région dans lequel se tiendra sa pro­ 
chaine session annuelle, le Conseil en fixant ultérieurement 
le lieu. Le Conseil détermine le lieu où se tiendra chaque 
session extraordinaire. 

ARTICLE 15., · 

Le Conseil, après consultation du Secrétaire général des 
Nations Unies, -arrête la date de chaque session annuelle et 
de chaque session extraordinaire. 

ARTICLE 16. 

L'Assemblée de la santé élit son président et les autres 
membres du bureau au début de chaque session annuelle. 
Ils demeurent en fonctions jusqu'à l'élection de leurs suc­ 
cesseurs. 

ARTICLE 17. 

L'Assemblée de la santé adopte son -propre règlement. 

ARTICLE 18. 

Les fonctions de l'Assemblée de la santé consistent à 

a) arrêter la politique d~ l'Organisation; 
b) élire les Etats appelés à _désigner une personnalité au 

Conseil; · · 
c) nommer le Directeur général: 
d) étudier et approuver les rapports et les activités du 

Conseil et du Directeur général, donher au Conseil des 

ÄHTllO::L. 11. 

Elke Staat-Lid is vertegenwoordigd door ten hoogste 
drie afgevaardigden; een ~nder hen wordt door de Staat­ 
Lid aangesteld als leider van de afvaardiging. Deze afge­ 
vaardigden zouden moeten gekozen worden onder de 
pérsonaliteiten die het meest aangewezen zijn door hun 
technische bevoegdheid op het gebied van de gezondheid 
en die, bij voorkeur, de ~ationale administratie van de 
gezondheid van de Staat-Lid vertegenwoordigen. 

A1n1KEI, 12. 

Plaatsvervangers en adviseurs zullen de afgevaardigden 
mogen vergezellen. 

Aunxrr. 13. 

De Vergadering voor de Gezondheid komt jaarlijks in 
gewone zitting bijeen en houdt zoveel buitengewone zittinl· 
gen als de omstandigheden zullen · eisen. 

De buitengewone zittingen zullen bijeengeroepen worder 
op verzoek van de Raad of van een meerderheid van d) 
Staten-Leden. 

ÄHTll\l';I. 14. 

De Vergadering voor de Gezondheid kiest, tijdens elke 
jaarlijkse zitting, het· land of de streek waar de volgende 
jaarlijkse zitting zal plaatsvinden, terwijl de Raad er later 
de plaats van vaststelt. De Raad bepaalt de plaats waar 
el_ke buitengewone zitting zal plaatsvinden. 

Amncrr. 15. 

De Raad stelt, na overleg te hebben gepleegd met de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, de datum· · 
vast van elke jaarlijkse zitting en van elke buitengewone 
zitting. 

Arn11,Er. 16. 

De V crgadering - voor de Gezo~dheid kiest haar voor zilte 
en de andere leden van het bureau in het begin van elke 
jaarlijkse zitting. Ze blijven hun ambt waarnemen totdat 
hun opvolgers gekozen zijn. 

ÄHTIIŒC 17. 

De Vergadering voor de Gezondheid stelt haar eigen 
reglement op. 

ARTIKEL 18. 

De functies van de Verga_dering voor d'e Cezondheid 
bestaan in het volgende : 

a) de politiek van -de Organisatie bepalen; 
b) de Staten kiezen die een personaliteit bij de Raad 

zullen aanduiden; 
c) de Directeur-Genera.al benoemen: 
d) de verslagen en de werkzaamheden van de Raad en 

van de Directeur-Generaal nagaan en goedkeuren, aan de 
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instructions en des matières où certaines mesures, certaines 
études et recherches, ainsi que la présentation de rapports 
pourraient être· considérées comme désirables; 

c) créer toute commission nécessaire aux activités de 
!"Organisation;. 
f) contrôler là politique financière de l'Organisation, exa­ 

miner et approuver son budget; 
g) donner des instructions au Conseil et au Directeur 

général pour appeler l'attention des Etats Membres ~t · des 
organisations internationales, gouvernementales ~u · non-gou­ 
vernementales, sur toute question concernant la santé que 
l'Assemblée de la santé pourra juger digne d'être signalée: 

h) inviter toute organisation i nternarionale ou nationàle, 
gouvernementale ou non gouvernementale, assumant des 
responsabilités apparentées à celles de l'Organisation, à 
nommer des représentants pour participer, sans droit· de 
vote, à ses sessions ou à celles des commissions· et confé 

, rences réunies sous son autorité, aux conditions pre sc-ites 
_:>ar l"Assemblée de Ja santé; cependant, s'il s'agit d'or'6a­ 
nisations nationales, les invitations ne pourront être envoyées 
qu' avec le consentement du gouvernement intéressé; 

i) étudier des recommandations ayant trait à la santé, 
émanant de l'Assemblée générale, du Conseil économique 
et social, des Conseils de sécurité ou de tutelle des Nations 
Unies et faire rapport à ceux-ci sur les mesures prises par 
l'Organisation- en exécution de telles recommandations; 

j) faire rapport au Conseil économique et social, confor­ 
mément aux dispositions de tout accord intervenu entre 
l'Organisation et les Nations Unies; 

k_) encourager ou diriger tous travaux de recherches dans 
)e domaine de la santé en utilisant le personnel de I'Orga­ 
.iisation, ou en créant des institutions qui lui seront pro­ 
pres ou en coopérant avec des institutions .officielles ou non 
officielles de chaque Etat Membre, avec le consentement 
de son gouvernement; 

1) créer telles autres institutions jugées souhaitables;. 
m) prendre toute autre mesure propre à réaliser le-· but 

de l'Organisation. 

ARTICLE 19. 

· Raad onderrichtingen verstrekken in zaken waar zekere 
maatregelen, zekere studië~ en navorsingen, alsmede het 
overleggen yan verslagen wenselijk zouden kunnen be­ 
schouwd worden; 
e) elke commissie oprichten die voor de werkzaamheden 

van de Organisatie nodig wordt geacht; ' 
/) d~ financiële politiek van' de Organisane controleren, 

haar begroting ondeezcéken en goedkeuren; 
g) aan :de Raad en aan de 'Directeur-Generaal onderrich­ 

tingen verstrekken- ·oin de aanda:~ht van de Staten-Leden en 
van de internationale, gouvernerrieentele 'en niet-gouverne­ 
mentele órganisaties te vestigen 'op elke kwestie betreffende 
de gezondheid die de Vergadering voor de Gezondheid 
waardig zou achten te doen opmerken. 

h) elke internationale of nationale, gouvernementele of 
niet-gouvernementele organisatie, die verantwoordelijk­ 
heden draagt welke verwant zijn met die der Organisatie, 
verzoeken vertegenwoordigers te benoeernen om, zonder 
stemrecht, deel te nemen aan hâ~r zittingen of aan die van . 
de onder haar gezag vergaderde .. commissies en conferen­ 
ti es, onder de door . de Vergadering . voor de Gezondheid 
voorgeschreven. vcorwaerdem wanneer het echter nationale 

. organisaties betreft, zullen de uitnodigingen slechts met de 
toestemming. v'.1n. de betrokkene Regering mogen gezonden 
worden; 

i) de aanbevelingen betrekking hebbend op de gezond- . 
heid en uitgaande van de Algemene Vergadering, van de 
Economische en Sociale -Raad, van dé Veiligheidsraad of 
de Trustschapsraad van de Verenigde Naties bestuderen ·en 
bij deze laatste verslag uitbrengen over de maatregelen die 
door de Örganisatie ter uitvoering van dergelijke aanbeve­ 
lingen werden getroffen; 
. j) bij dé Economische en Sociale Raad verslag uitbrengën 

. ~vereenkomstig· de bepalingen van elk akkoord gesloten 
tussen de Organisatie en d~ Verenigde Naties 1 
k) alle navorsingen op het gebied der gezondheid aan­ 

moedigen of. leiden, . door. daartoe gebruik te maken van 
het personeel van de Organisatie of door instellingen op te 
richten die tot. deze laatste zullen behoren, -o(nóg door 
sa~e:it te ;erk,en inet de off(çiële instellingen of ·nieJ officiële 
instellingen van elk Lid, met de toestemming van zijn R.e­ 
gering; 

1) andere wenselijk geachte instellingen oprichten; 
m) elke andere maatregel treffen, die passend is om het 

doel van de Organisatie te bereiken. 

L'Assemblée de la santé a autorité pour adopter des 
conventions ou accords se rapportant à toute question ren­ 
trant dans la compétence de· J/.Or'ganisation. La majorité des 
deux tiers de l'Assemblée de la santé sera nécessaire pour 
l'adoption de ces conventions ou accords lesquels entreront 
en vigueur au regard. de, chaque Êtat Membre lorsque ce 
dernier les aura acceptés conformément à ses règles consti­ 
tutionnelles. 

Anruœr, 19. 

De Vergadering voor de. Gezondheid is gemachtigd om 
de overeenkomsten en akkoorden goed te keuren die 
betrekking hebben op elke ·kwestie élie binnen de bevoegd- 

. heid van de Organisatie valt. De meerderheid van de twee 
derden van de Vergadering voor .de ,Gezondheid is vereist 
voor de goedkeuring V~~- d~~e ~'vë;eenkomsten of akkoor­ 
den die ten opzichte van elk Lid van kracht zullen worden · 
wanneer dit laatste ze zal goedgekeurd hebben overeen­ 
komstig zijn constitutionele regels, 
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A1n1u.E 20. 

Chaque Etat Membre s'engage à prendre, dans un délai 
de dix-huit mois après l'adoption d'une convention ou d'un 
accord par l'Assemblée de la santé, les mesures en rapport 
avec I' acceptation de telle convention ou de tel accord. 
Chaque Etat Membre notifiera au Directeur général les 
mesures prises et, sil n'accepte pas cette convention ou cet 
accord dans le délai prescrit, il adressera line. déclaration 
motivant sa non-acceptation. E.n cas d'acceptation, chaque 
Etat Membre convient d'adresser un rapport annuel au 
Directeur général, conformément au Chapitre XIV. 

A1rrw1.1-: 21. 

L. Assemblée de la santé aura autorité pour adopter les 
,ègieménts concernant : ·· 

a) telle mesure sanitaire et de quarantaine ou tout autre 
procédure destinée à empêcher la propagation des mala­ 
dies d'un pays à l'autre; 

b) la nomenclature concernant les maladies, les causes de 
décès et les méthodes d'hygiène publique; · 

c) des standards sur les méthodes de diagnostic appli­ 
cables dans le cadre international: 
d) des normes relatives à l'innocuité, la pureté et l'acti­ 

vité des produits biologiques, pharmaceutiques et similaires 
qui se trouvent dans le commerce international; 

e) des conditions relatives à la publicité et à la désigna­ 
tion des produits biologiques, pharmaceutiques et similaires 
qui se trouvent dans le commerce international, 

Arn,cr.1:: · 22. 

Les règlements adoptés en exécution de l'article 21 entre­ 
ront en vigueur pour tous les Etats Membres, leur adoption 
par l'Assemblée de la santé ayant été dûment notifiée, 
exception faite pour tels Membres qui pourraient faire con­ 
naître au Directeur général, dans les délais prescrits par 
la notification. qu'ils les refusentou font des réserves à leur 
sujet. 

, ÄFITl(tE 23. 

L'Assemblée de la santé a autorité pour faire des recom­ 
mandations aux Etats Membres en ce qui concerne toute 
question entrant dans la compétence de l'Organisation. 

CHAPITRE VI. 

Ccmseil Exécutif. 

A1n1n.E 24. 

Le Conseil est composé de dix-huit personnes, désignéea 
par autant d'Etats Membres. L'Assemblée de la santé choi- 

ÄIITII{ !•:r. 20. 

Elk Lid verplicht zich binnen den termijn van achttien 
maanden na de goedkeuring van een overeenkoinst of van 
een akkoord door de Vergadering voor' de Cëzondheid, 
maatregelen te. treffen in verband met de aannem1rig v~ri 
deze overeenkomst of dit akkoord. Elk Lid zal aan. de 
Directeur-Generaal kennis geven· van de getroffen maat.' 
regelen en, mocht hij deze overeenkomst of dit akkoord 
binnen de voorgeschreven termijn niet goedkeuren, dan zal 
de betrokken Staat en verklaring zenden waarin - hij de 
redenen van zijn niét-goedkeuring opgeeft. · 

In geval van goedkeuring; stemt elk Lid er in toe een 
jaarhjks verslag te zenden aan de Directeur-Generaal, over­ 
eenkomstig Hoofdstuk XIV. 

ÄHTJKEL 21. 

De Vergadering voor de Gezondheid is bevoegd om de 
reglementen goed te keuren betreffende : 

a) de gezondheids. of quarantaine maatregelen of elk, 
andere procedure om de uitbreiding van ziekten van ·he 
ene land naar het andere te beletten: 

b) - de naárnlijst betreffende de ziekten, de oorzaken van 
overlijden en de methodes van volkshygiëne; 
'c) standaarden betreffende . de diagnose-methodes toe­ 

passelijk binnen het internatitmaal kader; 
d) normen aangaande de onschadelijkheid, dé zuiver­ 

heid en d~ activiteit van de biologische, pharrnaceutische 
en soortgelijke producten, die zich in de internationale han­ 
del bevinden; 

e) voorwaarden betreffende de publiciteit en de bena­ 
ming van de biologische, pharmaceutische en soortgelijke 
producten, die zich in de internationale handel bevinden. 

An'ruo.r. 22. 

De reglementen goedgekeurd in uitvoering van artikel 2 
zullen van kracht worden voor alle Leden, nadat behooi 
lijk kennis werd gegeven van hun goedkeuring door d 
Vergadering voor de Gezondheid, uitgezonderd voor die 
Leden _die, binnen de in de kennisgeving voorgeschreven 
termijnen, aan de Directeur-Generaal zouden melden dat. 
ze de reglementen weigeren of dienaangaande voorbehoud 
inaken. 

ÄHTIKl':L 23. 

De Vergadering voor de Gezondheid is bevoegd om aan- . 
bevelingen te geven aan de Leden, wat betreft elke kwestie 
die binnen de bevoegdheid van de Organisatie valt. 

HOOF'DSTUK_ VI. 

Uitvoerend Raad. 

Anr11<1,:r, 24. 

D_e Raad is samengesteld uit achttien personen, benoemd 
door hetzelfde aantal Leden. 
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sit,. compte tenu d'une répartition géographique équitable, 
les Etats appelés à qésigner un délégué au Conseil. Chacun 
de ces Etats enverra au Conseil une personnalité, techni­ 
quement .qualifiée dans le domaine de la santé, gui pourra 
être accompagnée de suppléants et de conseillers. 

ÄRTJCLE 25. 

Ces membres sont élus pour trois ans et sont rééligibles; 
cependant en ce qui concerne les membres élus lors de la 
première session de l'Assemblée de la santé, la durée du 
mandat de six de ces membres sera d'une année et la 
du-;êe du mandat de six autres membres sera de deux ans, 
la sélection étant déterminée par tirage au sort. 

AR'i'H"l.E 26. 

Le Conseil se réunit au moins deux fois par an et déter­ 
mine le lieu de chaque réunion. 

ÄRTICl,E 27, 

Le Conseil élit son Président parmi ses membres et adopte 
son propre règlement. 

Les fonctions du Conseil sont les suivantes 

a) appliquer les décisions et les directives de I' Assem­ 
blée de la santé; 

b) agir comme organe exécutif de l'Assemblée de la 
santé: 

c) exercer toute autre fonction à lui confiée par l'Assem­ 
blée de la santé; 
d) donner des consultations à l'Assemblée de la santé sur 

les questions qui lui seraient soumises par cet organisme 
et sur celles qui seraient déférées à l'Organisation par des 
conventions, des accords et des règlements; 

è) de sa propre initiative, soumettre à l'Assemblée de la 
santé des consultations ou des propositions; 

"f) préparer les ordres du jour des sessions de l' Assem­ 
blée de la santé; 
g) soumettre à l'Assemblée de la santé, pour examen et 

approbation, un programme général de travail s'étendant sur 
une période déterminée; 

h) étudier toutes questions relevant de sa compétence; 

i) dans le cadre des fonctions et des ressources finan­ 
cières de l'Organisation, prendre toute mesure d'urgence 
dans le cas d'événements exigeant une action immédiate. 
Il p~ut en particulier autoriser le Directeur général à pren­ 
dre les moyens nécessaires pour combattre les épidémies, 
participer à 1a mise en œuvre des secours sanitaires •à 'porter 
aux victimes d'une calamité et entreprendre telles études 
ou recherches sur l'urgence desquelles son attention 'aura 

De Vergadering voor de Gezondheid kiest, rekening hou­ 
dend met een billijke ieographische verdeling, de Staten 
die een afgevaardigde bij de Raad zullen benoemen. Elk 
dezer Staten zal naar de Raad een persoon zenden, die 
technisch bevoegd is op het gebied van de gezondheid en 
die mag vergezeld zijn van plaatsvervangers en van advi­ 
seurs. 

AR'flKEL 25. 

Deze leden worden voor drie jaar gekozen en zijn her­ 
kiesbaar; . wat echter de Leden betreft die ter gelegenheid 
van de eerste zitting van de Vergadering voor de Gezond­ 
heid gekozen werden, zal de duur .van het mandaat van 
zes van deze Leden één jaar bedragen, terwijl de duur van 
het mandaat van zes andere Leden twee jaar zal bedragen; 
de keus zal bij loting geschieden. 

ARTIKEL 26. 

De Raad vergadert minstens tweemaal per jaar en bepaalt 
de plaats van elke bijeenkomst. 

ARTIKEi, 27. 

De Raad kiest zijn .Joorzitter onder zijn Leden en keurt 
zijn eigen reglement goed. 

ARTIK81. 28, 

De functies van de Raad zijn de volgende : 

a) de beslissingen en de richtlijnen van de Vergadering 
voor de Gezondheid toepassen; 
b) als uitvoerend organisme van de Vergadering voor de 

Gezondheid optreden; 
c) elke andere functie uitoefenen, die hem door de Ver­ 

gadering voor de Gezondheid wordt toevertrouwd; 
d) advies verstrekken aan de Vergadering voor de Ge­ 

zondheid omtrent de kwesties die hem dooi; dît orgaan 
werden onderworpen en omtrent diegene die aan de Orga­ 
nisatie zouden toevertrouwd zijn door overeenkomsten. 
akkoorden en reglementen; 
e) op eigen initiatief bij de Vergadering voor de Gezond­ 

heid adviezen en voor~tellen indienen; 
/) de agenda van de zittingen van de Vergadering voor 

de Gezondheid voorbereiden; 
g) aan de Vergadering voor de Gezondheid een alge­ 

meen arbeidsprogramma dat over een bepaalde periode 
gaat, tot onderzoek en goedkeuring onderwerpen; 
h) alle kwesties, die binnen zijn bevoegdheid vallen, 

bestuderen; 
i) binnen het kader van de functies en van de finan'ciële 

hulpmiddelen der Organisatie, elke dringende maatregel 
treffen in het geval van gebeurtenissen die een onmiddel­ 
lijk optreden vergen. Hij mag: inzonderheid de Directeur­ 
Generaal er toe machtigen de nodige maatregelen te nemen 
om epidemieën te bestrijden, · deel · nemen aan · het tot 
stand brengen van sanitaire hulp aan de slachtoffers· van 
een ramp en die studies of navorsinger; ondernemen op 
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été attirée par un Etat quelconque ou par le Directeur géné­ 
ral. 

AHTICI.E 29. 

Le Conseil exerce, au nom de l'Assemblée de la santé 
tout entière, les pouvoirs qui lui sont délégués par cet orga­ 
nisme. 

CHAPITRE VII. 

Secrétariat. 

Anrrcr.r: 30. 

Le Secrétariat comprend le Directeur général et tel per­ 
sonnel technique et administratif nécessaire à I'Organisa­ 
tion. 

ÄRTICU•: 31. 

Le Directeur général est nommé par l'Assemblée de la 
santê; sur proposition du Conseil et suivant les conditions 
que l'Assemblée de la santé poi.m~ fixer. Le Directeur géné­ 
ral, placé sous l'autorité du Conseil, est le plus haut fonc­ 
tionnaire technique et administratif de l'Organisation. 

Anrrrr.r: .32. 

Le Directeur général est de droit Secrétaire de l' Assem­ 
blée· de la santé, du Conseil, de toute commission et de 
tout comité de l'Organisation, ainsi que des conférences 
qu'elle convoque. ll. peut déléguer ces fonctions. 

welker dringende noodzakelijkheid zijn aandacht gevcatisd 
werd d®r om .'t even welke St~at of. door de Directeur­ 
Generaal. 

ARTIKEL~- 

De Raad oefent, in naam van gans de Vergaderiilg voor ✓

de Gezondheid, de machten uit die hem door dit organisme 
worden overgedragen. 

HOOFDSTUK VU. 

Secretariaat. 

ARTIKEi. 30. 

Het Secretariaat omvat de Directeur-Generaal en het 
technisch en administratief personeel dat nodig is voor de 
Organisatie. 

ARTIKEL 31. 

Anricr.r 33. 

Le Directeur général, ou son représentant, peut mettre en 
œuvre une procédure en vertu d'un' accord avec les Etats 
Membres, lui permettant, pour l'exercice de ses fonctions, 
d'entrer directement en rapport avec leurs divers départe­ 
ments ministériels, spécialement avec leurs administrations 
de la santé et avec les organisations sanitaires nationales, 
gouvernementales ou non. Il peut de même entrer en rela­ 
tions directes avec les organisations internatioanles dont les 
activités sont du ressort de l'Organisation. Il doit tenir les 
bureaux régionaux au courant de toutes questions intéres­ 
sant leurs zones respectives d'activité, 

Le Directeur général doit préparer et soumettre chaque 
anrtêe àù Conseil les rapporte financiers et les prévisions 
budgétaires de l'Organisation. 

De Directeur-Generaal wordt benoe~d door de Vergii­ 
dering voor de Gezondheid op de voordracht van de Raad 
en volgens de voorwaarden die de V ergadering voor de 
Gezondheid kan vaststellen. De Directeur-Generaal, die 
onder het gezag staat van de Raad, is de hoogste technische 
en administratieve ambtenaar der Organisatie. 

ARTIKf,1, 32. 

De Directeur-Generaal is van rechtswege Secretaris van 
de Vergadering voor de Gezondheid, van de Raad. van 
elke commissie en van elk comité van de Organisatie, als­ 
mede van de conferenties welke deze bijeenroept. Hij kan 
zijn functies overdragen. 

ÄHTIKt:r. 33. 

De Directeur-Generaal of 'zijn vertegenwoordiger kan, 
krachtens een akkoord met de Staten-Leden, een procedure 
tot stand brengen die hem in staat stelt voor de uitoefening 
van zijn functies rechtstreeks in verbinding te treden met 
de verschillende ministeriële departementen, inzonderheid 
met hun administraties voor de Volkagezondheid alsmede 
met de nationale, gouvernementele of niet-gouvernemen­ 
tele, sanitaire organisaties. Hij mag eveneens rechtstreekse 
betrekkingen aanknopen met de internationale organisaties 
waarvan de werkzaamheden binnen ~e bevoegdheid van 
de Organisatie vallen. Hij moet de regionale bureau's op 
de hoogte houden van alle kwesties die van belang zijn 
voor hun respectieve arbeidsgebieden. 

ARTlKEL 34. 

De Directeur-Generaal moet elk jaar de financiële ver­ 
slagen en de begroting van de Organisatie voorbereiden en 
bij de Raad indienen. 



Le Directeur général nomme le personnel du Secrétariat, 
conformément au Règlement du personnel établi par 
l'Assemblée de .la santé. La considération primordiale qui 
devra dominer le recrutement du personnel sera de pour­ 
voir à ce que l'efficacité, l'intégrité et la représentation de 
caractère international du Secrétariat soient assurées au 

· plus haut degré. li sera tenu compte également de l'impor­ 
tance qu'il y a à recruter le personnel sur une base géogra­ 
phique la plus large possible. 

ARTICLE 36. 

Les conditions de service du personnel de· l'Organisation 
seront, autant que possible, conformes à celles des autres· 
organisations des Nations Unies. 

ÀRTICLE 3Î. 

Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur général 
et le personnel ne devront solliciter ou recevoir d'instruc­ 
tions d'aucun gouvernement ou d'aucune autorité étrangère 
à l'Organisation. Ils s'abstiendront de toute action qui puisse 
porter atteinte à leur situation de fonctionnaires internatio­ 
naux. Chaque Etat Membre de l'Organisation s'engage, de 
son côté, à respecter le caractère exclusivement intematio­ 
nal du Directeur général et du personnel, et à ne pas cher- . 
cher à les influencer. 

CHAPITRE VIII. 

Commisaion1. 

Anrrcr.r: 38. 

Le Conseil crée telles comm.issions que l'Assemblée de 
la santé peut prescrire et, sur sa propre initiative ou sur la 
proposition du Directeur général, peut ciéer toutes autres 
commissions jugées souhaitables pour des fins ressortissant 
à l'Organisation. 

ÄHTJ("T,F, 39. 

Le Conseil examine dé temps en temps, et en tout cas 
une fois par an, la nécessité de maintenir chaque commis­ 
sion, 

An-rrcr.n 40. 

Le Conseil peut procéder à la création de commissions 
conjointes ou mixtes .. avec d'autres organisations ou y faire 
participer l'Organisation; il peut assurer la représentation 
de l'Organisation dans des commissions instituées par d'au­ 
tres organismes. 

An'r1KF.L 3S. 

De Directeur-Generaal benoemt het personeel van het 
Secretariaat overeenkomstig het door de Vergadering voor 
de Cezcndbeid opgemaakte Reglement van het Personeel. 
De voornaamste zorg bij het aanwerven van het personeel 
zal er in bestaan de doeltreffendheid, de integriteit en de 
vertegenwoordiging van het internationaal karakter van het 
Secretariaat in de hoogste mate te waarborgen. Er zal even­ 
eens rekening gehouden worden met het belang verbonden 
aan het aanwerven van personeel op een zo ruim moge­ 
lijke geographische basis. 

ARTIKEL 36. 

De dienstvoorwaarden van het personeel der Organisatie 
zullen zoveel mogelijk overeenstemmen met die van de 
andere Organisaties van de Verenigde Naties. 

ARTIKEL 37. 

In de uitoefening van hun ambt. mogen de Directeur­ 
Generaal en het personeel geen onderrichtingen trachten 
te bekomen noch aanvaarden yan enige Regering of over­ 
heid die vreemd is aan de Organisatie. Ze zullen zich ont­ 
houden ~van elke daa,:l die afbreuk zou doen aan hun staat 
van internationale ambtenaar. Elk Lid van de Organisatie 
gaat zijnerzijds de 'verbintenis aan het exclusief inter­ 
nationaal karakter van de Directeur-Generaal en van het 
personeel te eerbiedigen· en niet te zoeken ze te 
beïnvloeden. 

HOOFDSTUK VIII. 

Comrniaie1. 

ÄRTIKP.i. 38. 

'De Raad richt die Commissies op, die door de Vergade­ 
ring voor de Gezondheid zouden worden voorgeschreven, 
en op eigen initiatief ·of op dè voordracht van de Directeur­ 
Generaal, kan hij alle andere commissies oprichten die 
wenselijk geacht worden voor doeleinden die binnen de 
bevoegdheid van de Organisatie vallen. 

ARTIKEL 39. 

De -Raad onderzoekt regelmatig en minstens één maal 
's jaars de noodzakelijkheid om een of andere commissie 
te behouden. 

ARTIIŒL 40. 

De Raad mag overgaan tot het oprichten van· gemeen­ 
schappelijke of gemengde "commieeiea met andere organi­ 
saties oi de Organisatie aan: dërgelijke commiseies doen 
deelnemen; hij mag zorgen voor de vertegenwoordiging van 
de Organisatie in commissies ingesteld door andere orga­ 
nismen, 
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CHAPITRE JX, 

Conférences. 

AR'f!CLE 41. 

L'Assemblée de la santé ou le Conseil peut convoquer 
des conférences locales, générales, techniques ou toute 
autre d'un caractère spécial pour étudier telle question ren­ 
trant dans la compétence de l'Organisation et assurer la 
représentation, à ces conférences, d'organisations interna­ 
tionales, et, avec le consentement des gouvernements inté­ 
ressés, d'organisations nationales. . les unes ou les autres 
pouvant être de caractère gouvernemental ou non, Les 
modalités de cette représentation sont fixées par l' Assem­ 
blée de la santé ou le Conseil. 

ARTICLE 42, 

Le Conseil pourvoit à la représentation de ) 'Organisation 
dans les conférences où il estime que celle-ci possède Jn 
intérêt. 

CHAPITRE X. 

Siège, 

ArntCLE 43. 

Le lieu du siège de l'Organisation sera fixé par l' Assem­ 
blée de la santé, après consultation des Nations Unies. 

CHAPITRE XI. 

Arrangemenb régionaux. 

ARTICLE 44. 

a) L'Assemblée de la santé, de temps en temps, déter­ 
mine les régions géographiques où il est désirable d'établir 
une organisation ré'gionale. 

b) L' Assernblée de la sc1_nt.é peut, avec le consentement de 
la majorité des Etats Membres· situés dans chaque région 
ainsi • déterminée, établir une organisation régionale pour 
répondre aux besoins particuliers de cette région. Il ne 
pourra y avoir plus d'une organisation régionale dans cha­ 
que région. 

ARTICLE 45. 

Chacune des organisations régionales sera partie inté­ 
grante de l'Organisation, en conformité avec la présente 
Constitution. 

HOOFDSTUK IX. 

Conferenties. 

ARTIIŒL 41. 

De Vergadering voor de Gezondheid of de Raad mag 
plaatselijke, algemene, technische conferenties of elk 
andere conferentie met een speciaal karakter bijeenroepen 
om elke kwestie te bestuderen die. binnen de bevoegdheid 
van de Organisatie valt er zorg dragen voor de vertegen­ 
woordigihg bij deze conferenties van internationale · organi­ 
saties en, inet de toestemming van de betrokken Regerin­ 
gen, van nationale organisaties, beide hebbende al dan niet 
een gouvernementeel karakter. De modaliteiten van deze 
vertegenwoordiging worden bepaald door de Vergadering 
voor de Gezondheid of door de Raad. 

ÄHT!lŒL 42. 

De Raad voorziet in de vertegenwoordiging van de Orga­ 
nisatie bij de conferenties, waar hij van oordeel is dat 
deze belangen heeft. 

HOOFDSTUK X. 

Zetel. 

Anrncrr. 43. 

De plaats van d~ zetel van de Organisatie wordt vast­ 
gesteld door de Vergadering voor de Gezondheid na over­ 
leg met de Verenigde Naties. 

HOOFDSTUK Xl. 

GewesteJijke schikkingen. 

ARTIKEL 44. 

a) De Vergadering voor de Gezondheid bepaalt van ujo 
tot tijd de geographische streken waar het wenselijk is een 
gewestelijke organisatie op te richten; 

b) De Vergadering voor de Gezondheid mag, met de 
toestemming van de meerderheid van de Staten-Leden 
gelegen in elke aldus bepaalde streek, een gewestelijke 
organisatie oprichten om in de bijzondere behoeften v,an 
deze streek te voorzien. Er mag niet meer dan één geweste­ 
lijke organisatie in elke streek -zijn. 

ÄRTlKF.T. 45. 

Elk van de gewestelijke organisaties maakt wezenlijk 
deel uit van de Örganisatie, in overeenkomst met dit 
Statuut. 
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ARTJCL~ 46. 

Chacune des organisations régionales comporte un comité 
!~iÎOnal et un - bureau régional. 

ÄRTKLr.47. 

Les comités régionaux sont composés de représentants des 
Etats Membres et des membres associés de la région en 
question. · Les territoires ou groupes de territoires d'une 
région n• ayant pas la responsabilité de la conduite de leurs 
reletions internationales et qui ne sont pas des membres 
associés ont le droit dêtre représentés à ces comités régio­ 
naux et d. y' participer. La nature et l'étendue des droits 
et des obligations de ces territoires ou groupes de territoires· 
vis-à-vis des comités régionaux seront fixées par l'Assemblée 
de la santé, en consultation avec l'Etat Membre ou toute 
autre autorité ayant la responsabilité de la conduite des 
relations internationales de ces territoires et avec les Etats 
Membres de la région. 

AHTICI.L 48. 

Les comités régionaux se réunissent aussi souvent qu'il 
est nécessaire, et fixent le lieu de chaque réunion. 

Aurrct.r 49. 

Les comités rég.onaux adoptent leur propre règlement. 

ARTICLE 50. 

Les fonctions du comité régional sont les suivantes 

ai formuler des directives se rapportant à des questions 
d'un caractère exclusivement régional; 

b) contrôler les activités du bureau régional; 

c) proposer au bureau régional la réunion de conférences 
1 echniques ainsi que tout travail ou toute recherche addi­ 
tionnels sur des questions de santé qui, de l'avis du comité 
régional, seraient susceptibles d'attein::lre le but poursuivi 
par l"Organisation dans la région; 

J) coopérer avec les comités regronaux respectifs des 
Nations Unies et avec ceux d'autres institutions spécialisées 
ainsi qu'avec d'autres organisations internationales régio­ 
nales possédant avec l'Organisation des intérêts commun; 

c) fournir des avis à l'Organisation. par lintermédiaire 
clu Directeur général, sur les questions internationales de 
santé d'une importance débordant le cadre de la région; 

/) recommander l'affectation de crédits régionaux sup­ 
plérnentaires par les gouvernements des régions respectives 
si la part du budget central de l'Organisation allouée à cette 

ÄRTIKEL 46. 

E.lk ,van de gewestelijke organisaties omvat een geweste­ 
lijk comité en een gewestelijk bureau. 

ARTIKEL 47. 

De gewestelijke comité' s zijn samengesteld uit verregen­ 
woordigers van de Staten-Leden erf van de 'aangesloten 
leden van de streek waarvan sprake. De gebieden of groe­ 
pen van gebieden van een streek die niet verantwoordelijk 
zijn voor het beleid van hun int~rnationale betrekkingen 
en die geen aangesloten leden zijn, hebben het recht bij 
deze gewesteJijke comités vertegenwoordigd te zijn en aan 
dezer werking deel te nemen. De aard en de omvang der 
rechten en der verplichtingen van deze gebieden of groepen 
van gebieden ten opzichte van de gewestelijke comités 
worden vastgesteld door de Vergadering voor de Gezond­ 
heid, in gemeen overleg met de Staat-Lid of elke andere 
overheid die verantwoordelijk is voor het beleid van de 
internationale betrekkingen van deze gebieden en met de 
Staten-Leden van de streek. 

ÄH'TIKF:L 48. 

De gewestelijke comités vergaderen telkenmale het 
nodig is en bepalen de plaats van elke bijeenkomst. 

AnTŒEr. 49. 

De gewestelijke comité' s stellen hun eigen reglement 
vast. 

ARTIKEL 50. 

De functies van het gewestelijk comité zijn de volgende 

a) richtlijnen vaststellen betreffende kwesties met een 
uitsluitend gewestelijk karakter; 

b) toezicht houden op de werkzaamheden van het 
gewestelijk bureau; 

~) aan het gewestelijk bureau voorstellen doen betref­ 
fende de bijeenkomst van technische conferenties alsmede. 
betreffende elke andere bijkomende werkzaamheid of 
navorsing omtrent gezondheidskwesties die, naar de mening 
van het gewestelijk comité, er toe zouden bijdragen het 
doel te bereiken dat door de Organisatie in de streek wordt 
nagestreefd; 
d) met de respectieve gewestelijke cornités van de 

Verenigde Naties en met die van de andere gespecia­ 
liseerde organisaties medewerken, , alsmede met andere 
gewestelijke internationale organisaties die met de Orga­ 
nisatie gemeenschappelijke belangen hebben; 
e) de Organisatie van advies dienen, door tussenkomst 

van de Directeur-Generaal, omtrent de internationale 
gezondheidskwesties waarvan het belang het kader van de 
streek le buiten gaat: 
/) aanbevelingen doen betreffende het besteden van 

gewestelijke bijkredieten door de Regeringen van de res­ 
pectieve streken, indien het gedeelte van de centrale 
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région est insuffisante pour I'accemplieeemént des Ionctions 
régionales: 

g) toutes autres fonctions pouvant être déléguées au 
comité régional par l' Assemblée de la santé, le Conseil ou 
le Directeur général. 

ARTICLE SI. 

Sous l'autorité générale du Directeur général de l'Orga­ 
nisation, le bureau .rêgional est l'organe administratif du 
comité régional. Il doit en outre exécuter, dans les limites 
de la région, les décisions de l'Assemblée de la santé et du 
Conseil. 

ARTICLE 52. 

Le chef du bureau régional est le Directeur régional 
nommé par le Conseil en accord avec le. comité régional. 

ARTICLE 53. 

Le personnel du bureau régional est nommé conformé­ 
ment aux règles qui seront fixées dans un arrangement 
entre le Directeur général et le Directeur régional. 

ARTICLE 54. 

L'Organisation sanitaire panaméricaine, représentée par 
le Bureau sanitaire panaméricain et les Conférences sani­ 
taires panaméricaines, et toutes autres organisations régio­ 
nales intergouvernementales de santé existant avant la 
date de la signature de cette Constitution, seront intégrées 
en temps voulu dans l'Organisation. Cette intégration s' ef­ 
fectuera dès que possible par une action commune, basée 
sur le consentement mutuel des autorités compétentes 
exprimé par les organisations intéressées. 

CHAPITRE XII. 

Budget et dépenses. 

ARTJC:f.E 55. 

Le Directeur général prépare et soumet au Conseil les 
prévisions budgétaires annuelles de l'Organisation. Le Con­ 
seil examine ces prévisions budgétaires et. les soumet à 
l'Assemblée de la santé, en les accompagnant de telles 
recommandations qu'il croit opportunes. 

begroting van de Organisetie, ·dat aan bewuste streek toe­ 
gekend wordt, . niet toereikend is voor het vervullen der 
gewestelijke functies; 
g) alle andere functies die door de Vergadering voor dé 

Gezondheid, de Raad of de Dirècteur-Generaa:l aan het 
gewestelijk comité zouden; -ÖveY2edragén worden. 

ÄR.TIKF.L 51 . 

Het gewestelijk bureau is, onder het algemeen gezag 
van de Directeur-Generaal der Organisatie; het administra­ 
tief orgaan van het gewestelijk comité. Het mo~t boven­ 
dien. binnen de grenzen van de streek, de hesluiten van 
de Vergadering voor de Gezondheid en van de Raad uit­ 
voeren. 

Aarncet. 52. 

Het hoofd van het gewestelijk bureau is de gewestelijke 
Directeur, die door de Raad in gemeen overleg met het 
gewestelijk comité benoemd wordt. 

Het personeel van het gewestelijk bureau wordt be­ 
noemd overeenkomstig de regels die zullen bepaald wor­ 
den door een overeenkomst tussen de Directeur-Generaal 
en de gewestelijke Directeur. 

AnT11Œc 54. 

De Panamerikaanse Sanitaire Organisatie, vertegenwoor­ 
digd door het Panamerikaans sanitair bureau en de Pan­ 
amerikaanse Sanitaire Conferenties, en alle andere inter­ 
gouvernementele gewestelijke gezondheidsorganisaties die, 
vóór de datum van de ondertekening van dit· Statuut besten. 
den, zullen te gepasten tijde in de Organisatie opgenomen 
worden. 

Deze opneming· zal zodra mogelijk geschieden door een 
gemeenschappelijke actie, steunend op de door de betrok­ 
ken organisaties uitgedrukte wederzijdse instemming van de 
bevoegde overheden. 

HOOFDSTUK XII. 

Begroting en uitgaven. 

Anrncr.r: SS. 

De Directeur-Generaal bereidt de jaarlijkse begrotingsra­ 
mingen van de Organisatie voor en onderwerpt ze aan de 
Raad. De Ra~d onderzoekt deze begroririgsramingen en 
onderwerpt ze. aan de Vergadering voor de Gezondheid, 
samen met de aanbevelingen die hij gepast oordeelt. 
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ArnJCLL 56. 

Sous réserve de tel accord entre l'Organisation et les 
Nations Unies, l'Assemblée de la santé examine et approuve 
les prévisions budgétaires et effectue la répartition des 
dépenses parmi les Etats Membres, conformémei'lt au 
barème qu'elle devra arrêter. 

ÄHTJCLE 57. 

L'Assemblée de la santé, ou le Conseil agissant au nom 
de l'Assemblée de la santé, a pouvoir d'accepter et dadrni. 
ni~trer des dons et legs faits à l'Organisation, pourvu que 
les conditions attachées à ces dons ou legs paraissent accep­ 
tables à l'Assemblée de la santé ou au Conseil et cadrent 
avec les buts et la politique de l'Organisation. 

Arrncr.i: 58. 

1 Un fonds spécial, dont le Conseil disposera à sa discré­ 
tion, sera constitué pour parer aux cas d'urgence et à tous 
événements imprévus. 

CHAPITRE XIII. 

Vot~. 

AHTICLE 59. 

Chaque Etat Membre aura droit à une voix dans l' Assem­ 
blée de la santé. 

ARTJCLE 60. 

a) Les décisions de l'Assemblée de la santé à prendre 
sur des questions importantes sont acquises à la majorité 
des deux tiers des Etats Membres présents et votants. 

Ces questions comprennent : l'adoption de conventions 
ou d'accords; l'approbation d'accords liant l'Organisation 
aux Nations Unies, aux organisations et aux institutions 
intergouvernementales, en application des articles 69, 70 
et 72; les r .. odifications à la présente Constitution. 

b) Les décisions sur d'autres questions, y compris la fixa­ 
tion de catégories additionnelles de questions devant être 
décidées par une majorité des deux tiers, sont prises à la 
simple majorité des Etats Membres présents et votants. 

c) Le vote, au sein du Conseil et des commissions de 
l'Organisation, sur des questions de nature similaire; s' ef• 
Fectuera conformément aux dispositions des paragraphes a) 
et b) du présent article. 

ÄHTIKEL 56. 

Onder voorbehoud van een akkoord in dien zin tussen de 
Organisatie en de Verenigde-Naties, onderzoekt de Verga­ 
dering voor de Gezondheid de begrotingsramingen en keurt 
deze goed; ze verdeelt de uitgaven onder de Staten-Leden 
overeenkomstig het barema dat ze zal vaststellen. 

Anrucer. 57. 

De Vergadering voor de Gezondheid of de Raad optre­ 
dend in naam van de Vergadering voor de Gezondheid, 
zijn bevoegd om de aan de Organisatie gedané giften en 
legaten te aanvaarden en te beheren, mits de voorwaarden 
verbonden aan deze giften en legaten aanneembaar schij­ 
nen aan de Vergadering voor de Gezondheid of aan de 
Raad en met de doeleinden en de politiek van de Organi­ 
~atie stroken. 

Arn11Œ1. 58. 

Een speciaal fonds waarover de Raad naar goeddunken 
zal beschikken, zal ingesteld worden om aan dringende ge­ 
vallen en aan alle onvoorziene gebeurtenissen het fonds te 
bieden. 

HOOFDSTUK XIII. 

Stemming. 

ARTIKEL 59. 

Elke Staat-Lid heeft recht op een stem in de Vergadering 
voor de Gezondheid. 

.ÄRTIIŒL 60. 

a). De door de Vergadering voor de Gezondheid omtrent 
belangrijke kwesties te treffen besluiten worden genomen 
bij meerderheid van de twee derden van de aanwezige en 
stemmende Staten-Leden. 
Deze kwesties omvatten : het goedkeuren van overeen­ 

komsten of akkoorden; het goedkeuren van akkoorden 
waarbij de Organisatie een verbintenis aangaat tegenover 
de Verenigde-Naties, de intergouvernementele organisaties 
en instellingen, bij toepassing van artikels 69, 70 en 72; de 
wijzigingen aan dit Statuut. 

b) De besluiten omtrent andere kwesties, met inbegrip 
van het bepalen van de bijkomende categoriën van kwesties 
waarover door een meerderheid van twee derden moet be­ 
slist worden, worden genomen bij gewone meerderheid van 

· de aanwezige en stemmende Staten-Leden. 

c} De stemming, in de schoot van de Raad en van de 
Commissies der Organisatie, omtrent kwesties van soortge­ 
lijke aard, zal gebeuren overeenkomstig de bepalingen van 
paragrafen a) en b) van dit artikel. 
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CHAPITRE XIV. 

Kapporti aoumii par les t:tatl. 

Ain1c1.1,: 61. 

Chaque Etat Membre fait rapport annùellement à l'Orga­ 
nisation sur les mesures prises et les progrès réalisés polir 
améliorer la santé de sa population. 

Arrncr.« 62. 

Chaque Etat Membre fait rapport annuellement sur les 
mesures prises en exécution des recommandations que 
l'Organisation lui aura faite et en exécution des conven­ 
lions, accords et règlements. 

ArnH1.1: 63. 

Chaque Etat Membre communique rapidement à l'Orga­ 
nisation les lois, règlements, rapports officiels et statistiques 
importants concernant la santé et publiés dans cet Etat. 

ÄH"lïCI.I·. 64. 

Chaque Etat Membre fournit des rapports 'statietiques et 
épidémiologiques selon des modalités à déterminer par 
l'Assemblée de la santé. 

ÄHTJCI.E 65. 

Sur requête du Conseil, chaque Etat Membre doit trans­ 
mettre, dans la mesure du possible, toutes informations 
supplémentaires se rapportant à la santé. 

CHAPITRE XV. 

Capacité juridique, privilèges et immunit-éa. 

Anrtct.i: 66.· 

L'Organisation· jouira, sur le territoire de chaque Etat 
Membre, de la capacité juridique nécessaire pour atteindre 
son but et exercer ses fonctions. 

Auricr.r 67. 

a). L'Organisation jouira, sur le territoire de chaque E.tat 
Membre, des privilèges et immunités nécessarres pour attein­ 
dre son but et exercer ses fonctions. 

b) Les représentants des Etats Membree, les personnes 
désignées pour faire partie du Conseil et le personnel tech­ 
nique et administratif de l'Orgnnisation jouiront é-galement 

HOOFDSiUK XIV. 

Venlagen door de Staten ingediend. 

Anrnœi, 61. 

Elke Staat-Lid brengt jaarlijks verslag uit bij de Organi­ 
satie omtrent de maatr .. egelen die· getroffen werden en de 
vooruitgang die verwezenlijkt werd om de gezondheid van 

· zijn bevolking te verbeteren. 

AnTIKEI. 62. 

Elke Staat-Lid brengt jaarlijks verslag uit omtrent de maat­ 
regelen die getroffen werden ter uitvoering van de aanbe­ 
velingen die de Organisatie hem zal gedaan hebben en ter 
uitvoering van overeenkomsten, akkoorden en reglemen­ 
ten. 

ÄRTIKl·:L 63. 

Elke Staat-Lid geeft onverwijld kennis aan de OrganisatÜ 
van de wetten,. reglementen, officiële verslagen en belang­ 
rijke statistieken betreffende de gezondheid, die in die 
Staat bekendgemaakt werden. 

AnT11ü:1. 64. 

Elke Staat-Lid levert statistische en epidemiologische ver­ 
slagen, volgens door de Vergadering voor de Gezondheid 
te bepalen modaliteiten, 

ARTIKEL 65. 

Op verzoek van de Raaèl moet elke Staat-Lid, in de mate 
van het mogelijke, bijkomende inlichtingen betreffende de 
gezondheid verstrekken. 

HOOFDSTUK XV. 

Handelingsbekwaamheid, voorrechten en immuniteiten. 

ÄHTIKEL 66 .. 

De Organisatie zal op het grondgebied van elke Staat-Lid 
de handelingsbekwaamheid genieten die nodig is om haar, 
doel te bereiken en haar functies te vervullen. 

ÄRTilŒC 67. 

a)-De Organisatie zal op het grondgebied van elkeStaat­ 
Lid de vorrechten en immuniteiten genieten die nodig zijn 
om haar doel te bereiken en haar functies te vervullen. 

b) De vertegenwocrdigers van de Staten-Leden, de per­ 
sonen benoemd om deel .uit te maken van de Raad en het 
technisch er. administratief personeel van de Organisatie 
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des privilèges et Îmmunitês nécessaires au libre exercice de 
leurs fonctions se rapportant à l'Organisation. 

ÄHTJCI.E ÓÖ. 

Cette capacité juridique, ces privilèges et immunités 
seront déterminés dans un arrangement séparé, lequel devra 
être préparé par l'Organisation, en consultation avec le 
Secrétaire général des Nations Unies, et sera conclu entre 
les Etats Membres. 

CHAPITRE XVI. 

Relations avec d'autrers organisations. 

AllTILU-: 69. 

L'Organisarion est rattachée aux Nations Unies comme 
une des institutions spécialisées prévues par l'article 57 de 
la Charte des Nations Unies. Le ou les accords établissant 
les rapports de l'Organisation avec les Nations Unies doivent 
être approuvés à la majorité des deux tiers de l'Assemblée 
de la santé. 

Auurr.r; 70. 

L'Organisation doit établir des . relations effectives et 
coopérer étroitement avec telles autres organisations inter­ 
gouvernementales jugées souhaitables. Tout accord officiel 
conclu avec ces organisations doit être approuvé à la majo­ 
rit des deux tiers de l'Assemblée de la santé. 

A1rr11ï.1-: 71. 

zullen eveneens de voorrechten en immuniteiten genieten die 
nodig zijn voor het vrij waarnemen van hun functies met 
betrekking tot de Organisatie. 

ÄRTll<[Ü. 68. 

Deze handelingsbekwaamheid, deze voorrechten en irn­ 
muniteite·n zullen bepaald worden in een atzonderlijke over­ 
eenkomst die door de Organisatie moet voorbereid worden 
in gemeen overleg met de Secretaris-Generaal · van de 
Verenigde Naties en die onder de Staten-Leden zal geslo­ 
ten worden. 

HOOFDSTUK XVI. 

Betrekkingen met andere Organisa.tie,. 

ÄHTll(EL 69. 

De Organisatie is verbonden aan de Verenigde-Naties als 
een van de gespecialiseerde organisaties die voorzien zijn 
onder artikel 57 van het Handvest van de Verenigde-Naties. 
Het akkoord of de akkoorden waarbij de betrekkingen van 
de Organisatie met de Verenigde-Naties vastgesteld wor­ 
den, moeten bij meerderheid van de twee derden van de 
Vergadering voor de Gezondheid goedgekeurd worden. 

An'rncrr .. 70. 

De Organisatie moet effectieve betrekkingen aanknopen 
.en nauw: samenwerken met de intergouvernementele orga­ 
nisaties die wenselijk geoordeeld worden. Elk officieel ak­ 

. koord, met deze organisaties gesloten, moet bij meerder; 
heid van de twee derden van de V ergudering voor de Ge­ 
zondheid goedgekeurd worden. 

ARTIKEL 71. 

L'Organisation peut, en ce qui concerne les questions de De Organisatie mag, wat betreft de kwesties behorende 
son ressort, prendre toutes dispositions convenables pour tot }_iaar werkkring, alle gepaste schikkingen treffen om 
se concerter et coopérer avec des organisations internatio- overleg te plegen en samen te werken met de niet-gouver­ 
nales non-gouvernementales et, avec l'approbation du gou- nementele internationale organisaties én, mits de toestem­ 
vernement intéressé, avec des organisations nationales, gou- . ming der betrokken Regering, met nationale al dan niet 
vernementales ou non-gouvernementales. gouvernementele organisaties. 

Anrtrr.i: 72. Anrncr«. 72. 

Sous réserve de l'approbation des deux tiers de I' Assem­ 
blée de la santé, l'Organisation peut reprendre à d'autres 
organisations ou institutions internationales, dont les buts et 
les activités rentrent dans le domaine de la compétence dé 
l'Organisation, telles fonctions, ressources et obligations 
dont ladite Organisation serait chargée aux termes. d'un 
accord international ou aux termes d'arrangements ·accep­ 
tables pour les deux parties et passés entre les autorités 
compétentes des organisations respectives. 

Onder voorbehoud van goedkeuring door de twee derden 
van de Vergadering voor de Gezondheid, mag· de Organi­ 
satie van andere internationale organisaties of instellingen, 
waarvan de doeleinden en werkzaamheden tot het gebied 
van de bevoegdheid der Organisatie behoren, de functies, 
hulpmiddelen en verplichtingen overnemen waarmede ge­ 
zegde. Organisatie zou belast· zijn luidens een internationaal 
akkoord of luidens overeenkomsten, die voor beide par­ 
tijen aanneembaar · zijn en gesloten werden onder de be­ 
voegde overheden van de respectieve organisaties. 
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CHAPlTRE XVII. 

ÄllT!CLE 73. 

Les textes des amendements proposés à cette Constitu­ 
tion seront communiqués par le Directeur général aux Etats 
Membres, six mois au moins avant qu'ils ne soient exami­ 
nés par l'Assemblée de la santé. 

Les amendements entreront en vigueur à l'égard de tous 
les Etats Membres lorsqu ·as auront été adoptés par les 
deux tiers de l'Assemblée de la santé et acceptés par les 
deux tiers des Etats· Membres, conformément à leurs règles 
constitutionnelies respectives. 

CHAPITRE XVIII. 

Interprétation. 

Anrur.t; 74. 

Les textes anglais, chinois, espagnol, français et russe 
de cette Constitution sont considérés comme également 
authentiques. 

AR'f!CI.E 75. 

Toute question ou différend concernant 1 'interprétation ou 
l'application de cette Constitution. qui n'aura pas été réglé 
par voie de négociation ou par l'Assemblée de la santé, sera 
déféré par les parties à la Cour Internationale de Justice. 
conformément au statut de ladite Cour, à moins .que les 
parties intéressées ne conviennent d'un autre mode de 
règlement, 

ARTICLE 76. 

Sous le couvert de l'autorisation de l'Assemblée gene­ 
rale des Nations Unies ou sous le couvert de l'autorisation 
résultant de tout accord entre l'Organisation et les Nations 
Unies, l'Organisation pourra demander à la Cour Interna­ 
tionale de Justice un avis consultatif sur toute question juri­ 
dique éventuelle du ressort de l'Organisation. 

ARTICLE 77. 

Le Directeur général peut représenter devant la Cour 
l'Organisation dans toute procédure se rapportant à toute 
demande d'avis consultatif. Il devra prendre les dispositions 
nécessaires pour soumettre l'affaire à la Cour, y compris 
celiles nécessaires à l'exposé des arguments se rapportant 
aux vues différentes exprimées sur la question. 

HOOFDSTUK XVIl. 

Wijziging,en. 

ÄRTIKlilL 73. 

De teksten van de voorgestelde wijzigingen · aan dit Sta­ 
tuut zullen door de Directeur Generaal aan de Staten-Leden 
medegedeeld worden minstens zes maanden voordat ze 
door de V ergadering voor de Gezondheid onderzocht wor­ 
den. 
De wijzigingen zullen van kracht worden ten opzichte 

van alle Staten-Leden nadat ze zullen goedgekeurd zijn 
door de twee derden van de Vergadering voor de Gezond­ 
heid en aangenomen zijn door de twee derden van de Sta­ 
ten-Leden overeenkomstig hun respectieve constitutionele 
regels. 

HOOFDSTUK XVIII. 

Interpretatie. 

ÄRT!lŒL 74. 

De Engelse, Chinese, Spaanse, Franse en Russische tek­ 
sten van dit statuut worden als gelijkelijk authentiek be­ 
schouwd. 

AnTIIŒL 75. 

Elke kwestie of geschil betreffende de interpretatie of de 
toepassing van dit Statuut, die niet door middel -van onder­ 
handelingen of door de Vergadering voor de Gezondheid 
werd geregeld, zal door de partijen aan het · Internationaal 
Gerechtshof onderworpen worden, overeenkomstig het sta­ 
tuut van gezegd Gerechtshof, tenzij de betrokken parti je~ 
over een andere wijze van beslechting overeenkomen. 

ÄRTil(EL 76. 

Mits de toelating van de Algemene Vergadering van de 
Verenigde-Naties of mits de toelating voortvloeiend uit elk 
akkoord tussen de Organisatie en de Verenigde-Naties, zal 
de Organisatie het Internationale Gerechtshof om raadge­ 
vend advies mogen vragen omtrent élke eventuële juridische 
kwestie, die tot _de bevoegdheid van 'de Organisatie be­ 
hoort. 

ÄRTJIH;t,· 77. · 

De Directeur-Generaal · mag vóór het Hof de . Organisatie 
vertegenwoordigen in elke procedure met betrekking tot 
een verzoek om raadgevend advies. Hij zal de nodige· schik­ 
kingen moeten tr.effen om de zaak aan het Hof te onder­ 
werpen, met inbegrip van die welke nodig zijn voor de uit­ 
eenzetting van de argumenten die betrekking hebben op de 
verschillende zienswijzen over deze. _kwestie naar voren ge­ 
bracht. 
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CHAPITRE XIX. 

F.ntrée en vigueur. 

A1:TH'LE 78. 

Sous réserve des dispositions du Chapitre lil, cette Consti­ 
tution demeurera ouverte à signature ou à acceptation à 
tous les Etats. 

A1nwu: 79. 

a) Les Etats pourront devenir parties à cette Consritu­ 
tion par 

(i) la signature, sans réserve d'approbation; 

(ii) la signature sous réserve d'approbation, survre de 
l' acceptation: 

(iii) l'acceptation pure et simple. 

b) l'acceptation· deviendra effective par le dépôt d'un 
instrument officiel entre les mains du Secrétaire général des 
Nations Unies. 

Aurur.r: 50. 

Cette Constitution entrera en vigueur lorsque vingt-six 
Etats Membres des Nations Unies en seront devenus par­ 
ties, conformément aux dispositions de l'article 79. 

AHTICI.E SI. 

Conformément à l'article 102 de la Charte des Nations 
Unies, le Secrétaire général des Nations Unies enregistréra 
cette Constitution lorsqu · elle aura été signée sans réserve 
dapprobation par un Etat ou au moment du dépôt du pre­ 
mier instrument cl' acceptation 

ÄBTIII.F. 82. 

Le Secrétaire général des Nations Unies informera les 
Etats parties à cette Constitution de la date de son entrée 
en vigueur. Il les informera également des dates auxquelles 
cl' autres Etats deviendront parties à cette Constitution. 

En foi de quoi les Représentants soussignés. dûment 
autorisés à cet effet, signent la présente Constitution. 

Fait en la ville de New-York, ce vingt-deux juillet 1946, 
en un I seul original établi en langues anglaise, chinoise, 
espagnole, française et russe, chaque texte· étant également 
authentique. 
Les textes originaux seront déposés dans les archives des 

Nations Unies. Le Secrétaire général des Nations Unies 
délivrera des copies certifiées conformes à chacun des gou­ 
vernements représentés à la Conférence. 

HOOFDSTUK XIX. 

Inwerkingtreding. 

Anruo«. 78. 

Onder voorbehoud van de bepalingen van Hoofdstuk III. 
zal dit Statuut ter ondertekening of ter goedkeuring voor 
alle Staten open blijven. 

Auruo«. 79. 

a) De Staten kunnen partij worden bij dit Statuut door : 

)) de ondertekening, zonder voorbehoud van goedkeu­ 
ring; 

II) de ondertekening onder voorbehoud van· goedkeu­ 
ring, gevolgd door_ de aanneming; 

Ill) de aanneming zonder meer. 

b) De aanneming zal effectief worden door het neerleg­ 
gen van t'en officiële akte in handen van de Secretaris-Ge­ 
neraal der Verenigde-Naties. 

Dit Statuut zal in werking treden wanneer zes en twintig 
Staten-Leden van de Verenigde-Naties daarbij partij zullen 
geworden zijn, overeenkomstig de bepalingen van arti­ 
kel 79. 

A1n11.t-:1. 81. 

Overeenkomstig artikel 102 van het Handvest· van de 
Verenigde-Naties, zal de Secretaris-Generaal van de Ver­ 
enigde-Naties dit Statuut registreren wanneer het door een 
Staat zonder voorbehoud van goedkeuring zal ondertekend 
geworden zijn of op het ogenblik van het neerleggen van 
de eerste akte van aanneming. 

ÄHTfüEI. 82. 

De Secretaris-Generaal van de Verenigde-Naties· zal de 
Staten die partij bij dit Statuut zijn. kennis geven van de 
datum van zijn inwerkingtreding. Hij zal hun eveneens <le 
data mededelen waarop andere Staten partij bij dit Statuut 
worden. 

. Ter oorkonde Waari:>an de. ondergetekende vertegenwoor­ 
digers, behoorlijk daartoe gemachtigd, dit Statuut onder­ 
tekenen. 
Gedaan in de stad New-York, de twee en twintigste Juli 

1946, in een enkel origineel opgemaakt in de Engelse, Chi­ 
nese, Spaanse, Franse en Russische talen, elke tekst gelij­ 
kelijk authentiek zijnde. 
De originele teksten zullen neergelegd worden in het 

archief van de Verenigde-Naties. De Secretaris-Generaal 
van de Verenigde-Naties zal · eensluidend verklaarde af­ 
leveren aan elk van de Regeringen, die bij de Conferentie 
vertegenwoordigd zijn. ' 
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Arabie saoudite. - Saoedisch-Árabié . Dr Yahia Nasri. 
Dr Medhat Cheikh-AI-Ardh. 

Argentine. - Argentinië. Alberto Zwanck. 

Australie. - Australië. A. H. Tange. 

Belgique. -- België. D: M. cte Laet. 
Bolivie. - Bolivië. ; .. :is V. Sotelo. 
Brésil. - Brazilië. (~eraldo H. de Paula Souza. 

Canada. Brooke Claxton. 
Broek Chisholm. 

Chili. Julio Bustos. 

Chine. - China. 

Colombie. - Columbia. 
Costa-Rica. 
Cuba. 

Danemark. - Denemarken. 

Equateur. - Ecuador. 
Egypte. 

Etats-Unis d'Amérique. - Verenigde 
Staten van Amerika. 

Ethiopie. - Ethiopië. 

France. - Frankrijk. 
Grèce. - .Crickcnland. 
Guatém'ala. - Cuaterr.ala. 

Haïti. 
Honduras. 

Inde. - Indië. 

Shen J. K. 
L. Chin Yuan. 
Szerning Sze. 
Carlos Uribe Aguirre , 

Jaime Benavides. 
Dr Pedro Nogueira. 
Victor Santamarina. 

J, Oerskov. 
R. Nevarez Vàsquez. 

Dr A. T. Choucha. 
T aha Elsayed Naar bey. 
M. S. Abaza. 
Thom~s Parran. 
Martha M. Eliot. 
Frank G. Boudreau. 
G. Tesemma. 
J. Parisot. 
Dr Phokion Kopanaris.' 
G. Morân, 
J. A. IVlu'noz. 
Rulx León. 

Juan Manuel Fiallos. 
C. K. Lakshmanan. 
C. Mani 

Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 
Sous réserve d'·àpprobation et d' accep­ 
tation par le Gouvernement du Com­ 
monwealth d'Australie. 
Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 
ad refenrendum. 
Sous réserve d"approbation. 

Sous réserve d'approbation constitu­ 
tionnelle. 

ad referendum. 
ad referendum. 
ad referendum. 

ad referendum. 
.id referendum. 
Sous réserve de ratification. 

Sous réserve de· ratification. 

Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 
ad referendum. 

ad referendum. 

Iran. 

Irak. 

Liban. Libanon. 

Liberia. - Liberië. 

Ghasseme Chani. 
[V]. Hafezi. 

Dr S. Al Zahawi. 
Dr lhsan Dogramaji. 
Georges Hakim. 
Dr A. IV!akhlouf. 

Joseph Nagbe T ogba, 
John B. West. 

ad referendum: 
ad referendum. 
" · .. ·:; réserve de ratification .. 
Ces signatures sont apposées en accord 
av.ec le représentant de . $a . Majesté 
pour l'exercice. des prérogatives de la 
Couronne dans ses relations avec les 
Etats de l'Inde. 
Sous réserve de ratification par le Par­ 
lement iranien (Medjliss). 

ad referendum. 

;id referendum. 

ad referendum. 

* L'instrumer t officiel de lncccptalion por le Canada en date du 
2i août 1946 a é:é déposé entre les mains du Secrétaire général des 
Nations Unies Ic 29 août 1946. 
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Luxembourg. - Luxemburg. 
Mexique. - Mexico. 
Nicaragua. 
Norvège. · - Noorwegen. 
Nouvelle-Zélande. - Nieuw-Zeeland. 

Panama. 
Paraguay. 
Pays-Bas. - Nederland. 

Pérou. - Peru. 

Pol.ogne. - Polen. 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord. - Verenigd 
Koninkrijk. 

République Dominicaine. - Domini­ 
kaanse Republiek. 

République des Philippines. - Repu­ 
bliek der Philippijnen. 

Uruguay. 

Venezuela. 
Yougoslavie. - Joegoslavië. 
Afghanistan. 

Albanie. - Albanië. 
Autriche. -- Oostenrijk. 
Bulgarie. - Bulgarije. 
Eire. - Ierse Vrijstaat. 
Finlande. - Fiuland. 
Hongrie. - Hongarije. 

Islande. - IJsland. 

Dr M. de Laet. 
Mondragón. 

S. Sevilla-Sacasa. 
Hans Th. Sandber~, 
T. R. Ritchie. 
]. J. Vallarino. 
Angel R. Ginés. 
C. van den Berg. 
C. Banning. 
W. A. Timmerman. 
Carlos Enrique Paz Söldán. 
A. Toranzo. 
Edward Grzegorzewski, 
Melville D. Mackenzie. 
G. E. Yates. 

Dr L. F. Thomen. 

H. Lara. 
Walfrido de L.eon. 

République Socialiste Soviétique de N. Evstafiev. 
Biélorussie. - Socialistische Sovjet­ 
republiek van Witrusland. 

République Socialiste Soviétique L. 1. Medved. 
d'Ukraine. ,_ Socialistische Sovjet- 1. 1. Kaltchenko. 
republiek van Oekranié. · 

Salvador. ,Aristides Mall. 
Syrie. - Syrië. Dr 'e, Trefi. 
Tchécoslovaquie. - Tsjechoslovakije. Dr Josef Cancik. 
Turquie. -- Turkije, Z. N. Barker. 

Union Sud-Africaine. - Unie van Zuid- H. S. Gear. 
Afrika. 

Union des Républiques Socialistes So- F. G. Krotkov 
viétiques. -- Unie der Socialistische 
Sovjetrepublieken. 

José A. Mora. 
R. Rivero. 
Carlos M. Barberousse 
A. Arreaza Guzmân. 
Dr A. Stamper. 

. T. Jakova. 

Dr Marius Kaiser . 
Dr D, P. Orahovatz. 

John D. Mac Cormack. 
Osmo T urpeinen. 

Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 
ad referendum. 
ad referendum. 
ad referendum. 
ad referendum. 
ad referendum. 
ad referendurn.: 

ad relerèndum, 

ad referendum. 

ad referendum. 

ad referendum. 

Sous réserve de ratification par le Gou­ 
vernement. 

Sous réserve de ratification par le Con­ 
seil suprême de la République Socia­ 
liste Soviétique d'Ukraine. 

ad referendum. 
Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 
Sous réserve de ratification. 
Je signe sous réserve d'approbation par 
-mon Gouvernement. 

ad referendum. 

Sous réserve de ratification par le Pré­ 
sidium du Conseil. suprême de l'Union 
dès Républiques Socialistes Soviéti­ 
ques. 

ad referendum. 

ad reterenctum. 
Sous réserve quant à la ratification. 

Sous réserve. 

Sous réserve. 
Sous réserve de ratification. 
Sous réserve d'acceptation. 

ad referendum. 
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Italie. - Italië. 

Portugal. 
Roumanie. - Roemenië. 

Siam. 
Suède. 
Suisse. 

Sweden. 
Zwitserland. 

Transjordanie. - Transjordanië. 

Yemen. 

Giovanni Alberto Canaperia. 
Francisco C. -Carubournác. 

Bunliang T amthai. ; 

Sous réserve de ratification. 
Sous réserve de ratification. 

:)ous réserve .d approbation. 

Dr J Eugster. 
A. Sauter. 
Dr D. P. Tutunji. 

oous reserve ae rarurcanon . 

Sous réserve de ratification. 

Le texte qui précède est une copie exacte de la Çonstitu­ 
tion de J"Organisat~n Mondiale de la Santé, signée à 
New-York, le 22 juillet 1946, en langues anglaise, chinoise, 
espagnole, ftançaise et russe, dont l'original a été déposé 
dans les archives des Nations Unies. 

Pour le Secrétaire général 

Sous-Secrétaire général pour les A!fafres juridiqCJes. 
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Ill. - Arrangemfflt conclu 
par les Gouvernements repré.entéa 

à la Conférence Internationale de la Santé 
qui •' est tenue à New-Y otk du 19 juin au 22 juillet 1946. 

Les gouvernements représentés à la Conférence inter­ 
nationale de la santé, convoquée le 19 juin 1946, à New­ 
Y ork. par le Conseil économique et social de l'Organisation 
des Nations Unies, 
Áyant décidé de créer une organisation internationale qui 

prendra Ic nom dOrganisation mondiale de la santé, 

Ayant adopté, ce jour, un texte de constitution de l'Orga­ 
nisation mondiale ·de la santé, et 

Ayant décidé de créer, en attendant l'entrée en vigueur 
de la Constitution el l'établissement de l'Organisation mon­ 
diale de la santé. telle qu'elle est prévue dans la Constitu­ 
tion, une commission intérimaire, 

Décident ce qui suit 

1. Il est créé. par les présentes, une Commission intéri­ 
maire de lOrganisation mondiale de la santé, composée 
des dix-huit Etats ci-après désignés. habilités à nommer 
les personnes devant en faire partie : 

Australie, Brésil. Canada, Chine, Egypte, Etats-Unis 
d'Amérique. France. Inde, Libéria. i\llexique, Norvège, 
Pays-Bas, Pérou. Royaume-Uni, République Socialiste 
Soviétique dUkraine, Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques, Vénézuéla, Yougoslavie. Chacun de ces Etats 
devrait désigner, pour siéger à, la Commission intérimaire, 
une personnalité techniquement qualifiée dans les questions 
de santé. et qui pourra être accompagnée de suppléants 
et de conseillers. 

2. La Comm:ssion intérimaire aura pour fonctions 

a) de convoquer la prermere session de ['Assernblés mon­ 
diale de la santé, aussitôt que possible. et six mois, au 
plus tard, après la date de rentrée en vigueur de la Consti­ 
tution de !"Organisation; 

b) de préparer et de soumettre aux signataires de cet 
arrangement, six semaines au moins avant la première ses­ 
sion de l'Assemblée mondiale de la santé, l'ordre du jour 
provisoire de cette session ainsi que les documents et les 
recommandations nécessaires s'y rapportant, notamment : 

(i) les propositions relatives au programme de travail et 
au budget de l'Organ'sation, pour la première année; 

(ii) des études portant sur le lieu dêtablissement du 
siège de l'Organisation; 

(iii) des études concernant la détermination des régions 
géographiques en vue de la création éventuelle dee organi­ 
sations régionales envisagées dâns le. Chapitre XI de la Con- 

11 J. _ 5cL:LL:-_ aan __....aangeg' ' 
door de ~egeringen; vertegenwoordigd op de lnte~tio­ 
nale Conferentie voor de Gezondheid, gehouden te New­ 

y otk, · van de 19' Juni tot de 22''. Juli 1946. 

De Regeringen vertegenwoordigd op de lnternationaie 
Conferentie voor de Gezondheid; de 19'' Juni 1946 te New-. 
York samengeroepen door de Economische en Sociale Raad 
van de Orgánisatie der Verenigde-Naties, 
Hebben besloten een internationale organisatie op Le 

richten, die d~ .Wereldorganisatie voor de Gezondheid zal ·, 
genoemd worden. 
Hebbende op datum van heden een · tekst van statuut 

van de Wereldorganisatie voor de Gezondheid, aangenomen 
en 
Hebbende besloten, in afwachting· van de inwerkingtre­ 

ding van het Statuut van de oprichting der Wereldorgani­ 
satie voor de Gezondhèid, zoals deze bij het Statuut voor­ 
zien wordt. een interimaire commissie in te stellen, 

Besluiten hetgeen volgt : 

1. Hierbij wordt een Interimaire Commissie van de We­ 
reldorganisatie voor de Gezondheid opgericht, samengesteld 
uit de nevermelda achttien Staten, die bevoegd zijn om de 
personen aan te stellen die. er deel van moeten uitmaken : 

Australië, By~zilië, Canada, China, Egypte, Verenigde 
Staten van Amerika. Frankrijk, Indië, Liberia, Mexico, 
Noorwegen,. Nederland, Peru, Verenigde Koninkrijk, Socia. 
listische Sovjetrepubliek van Oekraïne, Unie der Socialisti­ 
sche Sovjetrepublieken, Venezuela, joego-Slavië. lede; van 
deze Staten zou een persoon moeten aanwijzen die inzake 
gezondheidskwesties technisch onderlegd is, om in de Inte­ 
rimaire Commissie te zetelen, deze persoon zal van plaats­ 
vervangers en adviseurs vergezeld mogen •zijn. 

2. De Interimaire Commissie zal tot taak hebben 

a) zo spoedig mogelijk en ten laatste zes maand na· de 
datum der inwerkingtreding van het Statuut der Organisatie 
de eerste zitting van de Wereldvergadering voor de gezond­ 
heid samen te roepen; 

b) ten minste zes maand vóór de eerste zitting der We~ 
reldvergadering voor de Gezondheid, de voorlopige dagorde· 
van deze zitting en de desbetreffende noodzakelijke docu­ 
menten en aanbevelingen voor te bereiden en aan de on­ 
dertekenaars van deze overeenkomst voor te leggen, te we­ 
ten : 

(i) de voorstellen betreffende het arbeidsplan en de be­ 
groting der Organisatie voor het eerste jaar; 

(ii) studiën over de plaats waar de zetel der Organisatie 
zal gevestigd zijn; 

(iii) studiën betreffende de vaststelling der geografische 
gewesten met het oog op de eventuële oprichting der ge­ 
westelijke organisaties voorzien bij Hoofdstuk ~) van het 
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stitution et qui tiendront dûment compte des points de vue 
des gouvernements intéressés, et· 

(iv) un projet de règlement financier et de statut du 
personnel pour approbation par l'Assemblée générale. 

. Pour la mise en œuvre des dispositions de ce paragraphe, 
il y aura lieu d'accorder une attention particulière aux 
délibérations de la Conférence internationale de la santé . 

c) entamer des négociations avec l'Organisation des 
Nations Unies en vue de préparer un· ou plusieurs accords. 
ainsi qu'il est prévu à l'article 57 de la Charte des Nations 
Unies et à l'article 69 de la Constitution. Cet accord ou ces 
accorcls devront 

(i) établir une collaboration effective _entre les deux 
Organisations dans là poursuite de leur but commun; 

(ii) . faciliter, conformément à I'article 58 de la Charte. 
la coordination de la politique générale et de l'activité de 
l'Organisation avec celle d'autres institutions spécialisé_es; 
et 

(iii) en même temps, reconnaître l'autonomie de l'Orga­ 
nisation dans le domaine de sa compétence, tel qu'il est 
défini. clans sa Constitution. 

d) prendre toutes les mesures nécessaires en vue de pro­ 
céder au transfert, des .Nations Unies à la Commission inté­ 
rimaire, des fonctions, activités et avoirs de l'Organisation 
d'hygiène de la Société des Nations qui ont été assignés 
jusqu Ïci à l'Organisation des Nations Unies; 

e) prendre toutes mesures nécessaires, conformément aux 
dispositions du Protocole, signé le 22 juillet 1946, concer­ 
nant l'Office International cl'Hygiène publique, pour le 
transfert à la Commission intérimaire des charges et fonc­ 
tions de l'Office. et prendre l'initiative de toutes mesures 
nécessair.es en vue de faciliter le transfert de l'actif et du 
passif de l'Office à l'Organisation mondiale de la santé. 
lorsque l' Arrangement de Rome de 1907 arrivera à expi­ 
ration; 

Statuut, in welke studién 'behoorlijk met de standpunten der 
geïnteresseerde regeringen rekening zal worden gehouden, 
en 

(iv) een ontwerp van financieel reglement en van Statuut 
van het personeel tot goedkeuring door de Algemene Ver­ 
gadering. 
Voor de uitvoering van de bepalingen van deze paragraaf, 

zal er bijzonder moeten gelet worden op de besluiten der 
Internationale Conferentie voor de Gezondheid. 

c) onderhandelingen aan te knopen met de Organisatie 
der Verenigde-Naties ten einde een of méer akkoorden voor 
te bereiden. zoals bij artikel 57 van het Handvest der Ver­ 
enigde-Naties en bij artikel 69 van het Statuut voorzien is. 
Dit akkoord of deze akkoorden zullen : 

(i) een effectieve samenwerking tussen beide Organisa­ 
ties moeten tot stand brengen in het nastreven van hun ge. 
meenschappelijk doel; 

{ii )overeenkomstig artikel 58 van het Handvest, de coör­ 
dinatie moeten vergemakkelijken van het algemeen beleid 
en van de bedrijvigheid der Organisatie met die van andere 
gespecialiseerde organisaties; 

\iii) terzelfder tijd de autonomie der Organisatie moeten 
erkennen op het gebied van haar bevoegdheid zoals dit door 
haar Statuut bepaald wordt. 

f) prendre toutes les mesures nécessaires en vue de per­ 
mettre à la Commission intérimaire d'assumer les charges 
et fonctions confiées à l'Administration des Nations Unies 
pour les Secours et la Réhabilitation [UNRRA) par la 
Convention sanitaire internationale de 1944 portant morliji­ 
cation de la Convention _sanitaire internationale du 
21 juin 1926, le protocole prorogeant la Convention sani­ 
taire internationale de 1944, la Convention sanitaire inter­ 
nationale pour la Navigation aérienne de 1944 portant modi. 
fication de la Convention sanitaire internationale pour la 
Navigation aérienne du 12 avril 1933 et le protocole proro­ 
geant la Convention sanitaire internationale pour la Navi­ 
gation aérienne de 1944; '• 

'g) conclure les accords nécessaires avec l'Organisàtion 
s~nîtaire panaméricaine et les autres organisations rêgio- 

. d) alle maatregelen te treffen die nodig zijn voor de over­ 
dracht, van de Verenigde-Naties aan de Intérimaire Com­ 
missie, der functies, werkzaamheden en bezittingen der Ge­ 
zondsheidsorganisatie van de Volkenbond, welke tot hiertoe 
toegekend werden aan de Organisatie der Verenigde-Na­ 
ties: 

e.) alle nodige maatregelen te treffen, overeenkomsug de 
bepalingen van het op 22 Juli 1946 getekend Protocol be­ 
treffende de Internationale Dienst voor Volkshygiëne, 
met het oog op de overdracht aan de Interimaire Commissie 
/an de opdrachten en functies van de Dienst, en het initia­ 
tief te nemen tot het treffen der vereiste maatregelen tot ve: 
gemakkelijking van de overdracht der activa en passiva van 
de Dienst aan de Wereldorganisatie voor de Gezondheid, 
wanneer de Overeenkomst van Ro~e van 1907 zal verstrij­ 
ken; 

J) alle maatregelen te treffen die nodig zijn om aan de 
Interimaire Commissie toe te laten de opdrachten en func­ 
ties op zich te nemen, die aan de Administratie der Ver­ 
enigde-Nati~s v~o; Herstel en Hulpverlening (UNRRA) 
toevertrouwd werden . do~r de Internationale Gezondheids-• 
overeenkomst van 1944 _houdende wijziging van de Interna­ 
tionale Gezondheidsovereenkomst van 21 Juni 1926, door het 
protocol tot verlenging van de Internationale Gezondheids­ 
overeenkomst van 1944, door de Internationale Gezond­ 
heids~vereenkomst voor de Lucht;aart van 1944, houdende 
wijziging van d~ Internationale Gezondheidsovereenkomst 
voor de Luchtvaart van 12 April 1933, en· door het protocol 
tot verleriging van de Internationale GezondheÎdsovere~n­ 
komst voor de Luchtvaart van '1944; 

g) de nodige akkoorden aan te gaan met de Panameri­ 
kaanse s·anitaire Organisatie en met de .andere bestaande 
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naies intergóuvernementales de santé existantes. en vue 
de donner effet à l'article 54 de.la Constitution, sous réserve 
de l'approbation de ces accords par l'Assemblée <le la 
santé: · 

h) établir ·des relations effectives· et entamer des négo­ 
ciations en vue de' concl~re des accords avec 'd'autres orga­ 
nisations intergouvernementales, tel que prévu à l'article 70 
de la Constitution; 

i) étudier la question des relations avec les organisations 
internationales non-gouvernementales et avec les 'organisa­ 
tions nationales, conformément à l'article 71 de la Constitu­ 
tion, el · prendre des dispositions provisoires lui permettant 
d'entrer ~n consultation et de coopérer avec telles organisa­ 
tions que la Commission intérimaire jugera souhaitables; 
j) entreprendre les premiers préparatifs en vue de la révi­ 

sion; l'unification et le renforcement des conventions sani­ 
taires internationales existantes; 
k.) étudier l'ensemble du mécanisme existant et entre­ 

prendre les 'travaux prépatoires qui peuvent être néces­ 
saires 

(i) en ~ue de la prochaine révision décennale des « No­ 
menclatures internationales des causes de décès " (y com­ 
pris lès listes adoptées conformément à. I' Accord interna­ 
tional. de f93'4, ayant trait aux statistiques des causes de 
décès), et 

( ii) de l'établissement des listes internationales des causes 
de maladies; 

/) établir une liaison effective avec le Conseil éconorni­ 
que et social et celles de ses commissions avec lesquelles 
il apparaitra utile de le faire, en particulier avec l~ Commis­ 

, sion des stupéfiants; 
m) examiner tous les problèmes de santé urgents que 

tout gouvernement pourra lui signaler, donnér des conseils 
techruques à leur sujet, attirer l'attention des gouvernements 
et des organisations, susceptibles cl' apporter leur concours 
sur les besoins urgents en ce qui concerne la santé et pren­ 
dre toutes les mesures désirables afin de coordonner toute 

. ·- } . . assistance que ces gouvernements et ces orgarnsatrons sont 
susceptibles d'apporter. 

3. La Commission intérimaire peut créer les commissions 
qu'elle estime désirables. 

_4. La Commission intérimaire élit son P_résiderit et son 
bureau. adopte son propre règlement et consulte toutes per­ 
sonnes susceptibles de faciliter son travail. 

· ·s. La Commission intérimaire désigne un Secrétaire exê­ 
cutif , lequel : 

a) est le plus haut fonctionnaire technique et administra­ 
tif; 
.. b). est, de droit, secrétaire de la Commission intérimaire 
et de tous les comités créés par 'elle; 
.. c) a accès directement auprès des administrations natio­ 
nales dé santé, selon des modalités que peut agréer le gou­ 
vernement intéressé: 

intergouvernementele gewestelijke organisaties voor de ge­ 
zondheid, ten einde uitwerking te geven aan artikel 54 van 
het Statuut, onder voorbehoud van de goedkeùring dezer 
akkoo~l'len door de Vergadering voor de Gezondheid; 

h) effectieve betrekkingen tot stand te brengen en onder­ 
handelingen aan te knopen met het oog op het sluiten van 
akkoorden met andere intergouvernementele organisaties, 
zoals voorzien bij artikel 70 van het Statuut; 

i) de kwestie te bestuderen der betrekkingen met de niet­ 
gouvernementele internationale organisaties en met de na­ 
tionale organisaties, overeenkomstig artikel 71 van het Sta­ 
tuut, en voorlopige schikkingen te treffen die haar zullen 
toelaten te beraadslagen en samen te werken met de orga­ 
nisaties, die de Interimaire Commissie gewenst zal achten; 
i) de eerste voorbereidselen te treffen met het oog op de 

herziening, de eenmaking en de versterking der bestaande 
internationale gezondheidsovereenkomsten; 
k) gans het bestaande mechanisme te bestuderen en de 

voorbereidende werkzaamheden aan te vatten, die nodig 
kunnen zijn met het oog op : 

(i) de eerstkomende tienjaarlijkse herziening van de u ln­ 
ternationale naamlijsten der oorzaken van overlijden te (met 
inbegrip van de lijsten aangenomen overeenkomstig het 
Internationaal Akkoord van 1934, betreffende de statistie­ 
ken der oorzaken van overlijden), en 

(ii) de samenstelling der internationale lijsten der oorza­ 
ken van ziekte; 

l) effectieve betrekkingen tot stand te brengen met de 
Economische en Sociale Raad en met die van zijn Commis­ 
sies waarmee zulks nuttig blijkt, in het bijzonder met de 
Commissie voor de Verdovingsmiddelen; 

m) alle dringende problemen inzake gezondheid te onder­ 
zoeken, die om het even welke regering haar zal signale­ 
ren, aangaande die problemen technische raadgevingen te 
verstrekken, de Regeringen en Organisaties die steun kun­ 
nen verleneen, te wijzen op de dringende behoeften inzake 
gezondheid en alle gewenste maatregelen te treffen om alle 
hulp, die deze Regeringen en Organisaties kunnen brengen, 
te coördineren. 

3. De Interimaire Commissie kan de Commissies in het 
leven roepen, die zij gewenst acht. 

4. De Interimaire Commissie kiest haar Voorzitter en haar 
bureau, stelt haar eigen reglement op en raadpleegt alle 
personen, die haar het werk gemakkelijker kunnen maken. 

5. De lnterimaire Commissie stelt een Uitvoerend Secre­ 
taris aan, die : 

a) de hoogste technische en administratieve ambtenaar 
1s; 

b) van rechtswege secretaris is van de Interimaire Com­ 
missie en van alle door haar opgerichte Cornité's: 

c) rechtstreeks toegang hèeft tot de nationale administra­ 
ties voor de gezondheid, volgens modaliteiten aangenomen 
door de betrokken Regering; 



1.~ l 3-4 r 

d) remplit toutes autres fonctions et charges que la Com­ 
mission intérimaire pourra fixer. 

6. Dans les limites de l'autorisation générale donnée par 
la Commission intérimaire, le Secrétaire exécutif nomme le 
personnel technique et administratif nécessaire. En procé­ 
dant à ces nominations, il prend en considération les .prin­ 
cipes contenus dans l'article 35 de la Constitution. Il tien­ 
dra compte, en outre, du fait qu'il est désirable de nom­ 
mer le personnel disponible choisi parmi les fonctionnaires 
de l'Orgenisarion d'hygiène de la Société des Nations. de 
l'Office International 'd'Hygiènc publique et de la Division 
de la Sant~ de l'Administration des Nations Unies pour les 
Secours et la Réhabilitation (UNRRA). Il peut nommer des 
fonctionnaires et des spécialistes mis à sa disposition par les . 
gouvernements. En attendant d'avoir pu recruter et orga­ 

-niser son personnel, il peut recevoir toute aide technique 
et administrative que le Secrétaire général des Nations 
Unies est en mesure de lui fournir. 

7. La Commission intérimaire tiendr~- sa prerniere séante 
l 

à New-York immédiatement après sa création et se réunira 
par la suite aussi souvent que nécessaire, mais au moins 
une fois tous les quatre mois. A chaque session, la Corn-­ 
mission intérimaire détermine le lieu de sa prochaine ses­ 
sion , 

8. Les dépenses de la Commission intérimaire sont cou­ 
vertes ·au moyen de fonds fournis par les Nations Unies et 
la Commission intérimaire prendra dans ce but les disposi­ 
tions nécessaires avec les autorités compétentes des Nations 
Unies. Dans le cas où ces fonds seraient insuffisants, la 
Commission intérimaire pourra accepter des avances des 
gouvernements. Ces avances pourront être effectuées sur 
les contributions des gouvernements appartenant à l'Orga­ 
nisation. 

. 9. Le Secrétaire exécutif est chargé de préparer et la 
Commission intérimaire de reviser et d" approuver les pré­ 
visions budgétaires : 

a) afférentes à la période allant de la création de la Com­ 
mission intérimaire jusqu'au 31 décembre 1946, et 

b) afférentes aux périodes ultérieures pour lesquelles il 
y aurait lieu de le faire. 

10. La Commission intérimaire soumettra un rapport sur 
son activité à l'Assemblée de la santé, lors de sa -prernière 
session. 

11. La Commis~ion cessera d'exister en vertu d'une réso 
lution de l'Assemblée de la santé lors de sa première ses- 
11ic>n, époque à laquelle les biens et les archives de la Corn, 
:11ÎS1:1ion intérimaire ainsi que cette partie de son personnel 

1 
:ur:ée nécessaire seront transférés à l'Organisation. 

d) alle andere· functies en opdrachten vervult welke de 
Interimair~ Commissie zal vaststellen. 

6. De Uitvoerende Secretaris stelt het nodige technische 
eh administratieve personeel aan, birmen de perken der 
algemene machtiging hem verleend door de Interimaire 
Commissie. 

Bij deze benoemingen, steunt hij zich op de beginselen 
bevat in artikel 35 van het Statuut. Hij zal daarenboven re­ 
kening houden met het feit dat het wenselijk is het te benoe­ 
men personeel te kiezen tussen de beschikbare ambtenaren 
van de Gezondheidsorganisatie van de Volkenbond., van de . 
lnternationale Dienst voor Volkshygiëne en van de Afdeling 
Gezondheid van de Administratie der Verenigde-Naties 
voor Herstel en Hulpverlening (ÙNRRA). Hij kan ambte­ 
naren en specialisten benoemen die . de Regeringen te zijner 
beschikking stellèn. In afwachting dat ~ij zijn personeel 
heeft kunnen aanwerven en inrichten, kan hij alle techni­ 
sche en administratieve hulp ontvangen die de Secretaris­ 
Generaal der Verenigde-Naties hem kan verschaffen. 

7. De Interimaire Commissie zal onmiddellijk na haar op­ 
richting haar eerste vergadering houden te New-York en zal 
vervolgens samenkomen telkens als het nodig is, maar ten 
minste eenmaal alle vier maanden. Tijdens elke zitting zal 
de Interimaire Commissie de plaats van haar volgende zit­ 
ting bepalen. 

~: De uitgaven van de Interimaire Commissie werden ge­ 
dekt door fondsen, bezorgd door de Verenigde-Naties; de 
Interimaire Commissie zal. met het oog hierop, de nodige 
schikkingen treffen in overleg met de bevoegde overheids­ 
personen van de Verenigde-Naties. Ingeval, deze fondsen 
ontoereikend zouden zijn, zal de Interimaire Commissie 
voorschotten mogen aanvaarden van de Regeringen.' Deze 
voorschotten zullen mogen geschieden in afkorting op de 
bijdragen van de Regeringen die tot de Organisatie beho­ 
ren. 

9. De Uitvoerende Secretaris wordt belast met de voorbe­ 
reiding, en de Interimaire Commissie met de herziening en 
de goedkeuring van de begrotingen die betrekking hebben 
op 

a) de periode gaande van de oprichting der Interimaire 
Commissie tot de 31° December 1946, en 

b) op de laiere periode waarvoor gezegde werkzaamhe­ 
den nodig zouden blijken. / 

10. De Interimaire Commissie zal een verslag over haar 
werkzaamheden aan de Vergadering voor de Gezondheid 
voorleggen, tijden; de eerste zitting van deze Vergadering. 

1 1 . 'De Interimaire Commissie zal ophouden te bestaan 
krachtens een resolutie van de Vergadering voor de Gezond­ 
heid genomen tijdens haar eerste zitting, waarna de bezit­ 
tingen en het archief der Interimaire Commissie, alsmede 
het noodzakelijk geachte deel van haar personeel aan de 
Organisatie zullen overgedragen worden, 



12. Cel Arrangement entrera en vigueur pour tous les 
signataires à la date de ce jour. 

En foi de quoi les Représentants soussignés. dûment 
autorisés à cet effet, signent le présent Arrangement en, 
langues anglaise, chinoise, espagnole, française et russe, 
tous ces textes étant également authentiques. 

Signé en la ville de New, York, ce vingt-deux juillet 1946. 

' 12. · Dezei schikking zal voor alle ondertekenaars m wer­ 
. king treden op datum van heden. 

Ter oorkonde waarvàn de ondertekende Vertegenwoor­ 
~igeTs, daartoe .behoorlijk gemachtigd, dèz~ . schikking on­ 
detteke~en, die opgesteld is in de Ëngelse, Chinese, 
Spaanse, Franse en Russische talen, welke respectieve tek­ 
sten alle g;lijkeÏijk authentiek zijn . 

Ondertekend in de stad New- York: 
de twee en twintigste Juli 1.946. 

Arabie saoudite. - Saoedisch-Arabië Or Yahia Nasri. 
Dr Medhat Ch~ikh-AI-Ardh. 

Argentine. - Argentinië. 

Australie. - Australië. 

Belgique. - België. 
Bolivie. - Bolivië. 
Brésil. - Brazilië. 

Canada. 

Chili. 

Chine. - China. 

Colombie. - Columbia. 
Costa-Rica. 

Cuba. 

Danemark. - Denemarken. 

Equateur. - Ecuador. 
Egypte. 

Etats-Unis d'Amérique. 

Staten van Amerika. 

Ethiopie. - Ethiopië. 

France. - Frankrijk. 

Gr.èce. - Griekenland. 

Guatémala. - Guatemala. 

Haïti. 

Honduras. 

!ride. - Indië. 

Alberto Zwanck . 
.\. H. Tange. 

Dr M. de Laet. 
Luis V. Sotelo. 
Geraldo H. de Paula Souza. 

Brooke Claxton. 
Broek Chisholm. 
Julio Bustos. 

Shen J. K. 
L. Chin Yuan. 
Szerning Sze , 

Carlos Uribe Aguirre. 

Jaime Benavides. 

Dr Pedro Nogueira. 
Victor Santamarina. 

J. Oerskov. 

R. Nevarez Vâsquez. 

Dr A. T. Choucha. 
Taha Elsayed Naar bey. 
M. S. Abaza. 

Verenigde Thomas Parràn. 
Martha M. Eliot. 
Frank G. Boudreau. 
G. Tesemma. 

J. Parisot. 
Dr P~okion Kopanaris. 

:• j 
G. Morän. 
J. A. Munoz. 
Rulx León. 

Juan ~anuel Fiallos. 

C. K. Lakehn'lanan. 
C. Mani. 

Sous réserve d'appfobatiôn et daccep­ 
tation par le· Couvemement du Corn' 
monwealth d'Australie. 
Sous réserve de ratif.icatïon.· 

· ad referendum, 

ad ref~rendu'ttE · 

ad referendum. 

Ces signatures sont apposées en.accord 
avec le représentant de S~ ·· Maje;1.c 
pour l'exercice des p;~{o_gatives d~ Ùi 
Couronne dans sés' ··rèlátîons avec 1es 
Etats de l'Inde. 

Iran. Ghasseme Ghani, 
M. Hafezi, 
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Irak. 

Liban. - Libanon. 

Liberia. - Liberië. 

Luxembourg. -- Luxemburg. 

Dr S .. Al Zahawi. 
Dr lhsan Dogramaji. 

Georges Hakim. 
Dr A. Makhlouf. 

Joseph Nagbe T ogba. 
John B.· West; 
Dr M. de Laet. 

Mexique. - Mexico. Mondragón. 

Nicaragua. S. Sevilla-Sacasa. 

Norvège. - Noorwegen. Hans Th. Sandberg. 

Nouvelle-Zélande. - Nieuw-Zeeland. T. R. Ritchie. 

Panama. J. J. Vallari~i:>. 
Paraguay. Angel R. Ginés. 

Pays-Bas. - Nederland. 

Pérou. - Peru. 

Pologne. - Polen. 
Royaume-Uni de Grande:Bretagne C'I 

d'Irlande du Nord. - Verenigd 
Koninkrijk. 

République Dominicaine. 
kaanse Republiek. 

République des Philippines. - Repu­ 
bliek der Philippijnen. 

C. van den Berg. 
C. Banning. 
W. A. Timmerman. 
Carlos· Enrique Paz Soldàn, 
A. T oranzo. · ' 

Edward Grzegorzewski. 

Melville o.· M~~k~~zie. 
G. E.. Yates. 

Domini- Dr L. F. Thomen. 

République Socialiste Soviétique de 
Biélorussie. - Socialistische Sovjet­ 
republiek van Witrusland. . . 

"République Socialiste Soviétique 
d'Ukraine. - Socialistische Sovjet­ 
republiek van Ockranië. 

Salvador. 
Syrie. - Syrië. 

Tchécoslovaquie. - Tsjechoslovakije. 

Turquie. - Turkije. 

· Uruguay. 

Venezuela. 

Yougoslavie. - Joegoslavië. 

Afghanistan. 

Albanie. - Albanië. 

Autriche. - Oostenrijk. 

Bulgarie. - Bulgarije. 

Eire. - Ierse Vrijstaat. 

Finlande. - Finland. 

H. Lara. 
Walfrido de Leon. 

N. Evstafiev. 

L. 1. Medved. 
I. 1. Kaltchenko. 

Aristides Mol!. 

Dr C. Trefi. 
Dr Josef Cancik ... 
Z. N. Barker. 

Union Sud-Africaine. - Unie van Zuid- H. S. Gear. 
Afrika. 

Union des Républiques Socialistes So- F. G. Krotkov 
viétiques. - Unie der Socialistische 
Sovj etrepu blieken. 

Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 

ad relerendum: 

ad referendum. 

ad referendum. 

ad referendum 

ad referendum. 

ad referendum. 

ad referendum. 

José A. Mora. 
R. Rivero. 
Carlos M. Barberousse. 

;\. Arreaza Guzmán. 

Dr A. Stamp~~. 

T. Jakova. 

Dr Marius Kaiser. 

Dr D. P. Orahovatz. 

]óhn P. Mac Cormack. ;- . . 
Osmo Turpeinen. 
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Hongrie. - Hongarije. 
Islande. -- ljeland. 
Italie. - Italië. 

Portugal. 
Roumanie. - Roemenië. 

Siam. 
Suède. 
S~isse. 

Giovanni Alberto Canaperia. 
Francisco C. Cambournac. 

Bunliang T amthai. 
Sweden. 
Z witserland , 

Transjordanie. -Transjordanië. 

Yemen. 

Dr J. .f.ugster. 
A. Sauter. 
Dr D: P. Tutunji. 

Le texte qui précède est une copie exacte du Protocole 
relatif à l'Office International d'Hygiëne Publique, signé à 
New-York, le 22 juillet 1946, en langues anglai~e. chinoise, 
cspagnole.. française et russe, dont .r original a été déposé 
dans les archives des Nations Uni~s. 

Pour le Secrétaire général 

Sous-Secrétaire général pour les Af/aire:, juridiques. 
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IV. - Protocole relatif 
à l'Office International d'Hygiène Publique. 

Arrrrct.r; I"'. 

Les gouvernements signataires de ce Protöcole convien­ 
nent, en ce qui les concerne, que les tâches ~t fonctions de 
l'Office International d'Hygiène Publique, telles que défi­ 
nies dans !'Arrangement !lÎgné à Rome le 9 dàcembre 1907, 
seront assumées par l'Organisation Mondiale. de la Santé 
ou par la Commission intérimaire de celle-ci et que, sous 
réserve des obligations internationales existantes, ils pren­ 
dront les mesures nécessaires dans ce but. 

Arrnrr.r: 2. 

Les parties à ce Protocole conviennent en outre, en ce 
qui les concerne, qu'à partir de la date de l'entrée en 
vigueur de ce Protocole, le~ tâches et fonctions confiées à 
l'Office par les arrangements internationaux, figurant dans 
la liste de l'annexe 1, seront asaumèes par l'Organisation 
ou la Commission intérimaire de celle-ci. 

AHTICI.I:: 3. 

L 'Arrangement de 1907 cessera d'exister et l'Office sera 
dissous lorsque toutes les parties à l' Arrangement auront 
convenu d'y mettre fin. Il est entendu que tout gouverne­ 
ment, partie à l'Arrangement de 1907, aura, en devenant 
partie à ce. Protocole, accepté de mettre fin à I' Arrange­ 
ment de 1907. 

Anrrcr.e 4. 

Les parties à ce Protocole conviennent en outre que, dans 
] 'éventualité où toutes les parties à . l' Arrangement de 1907 
n'auraient pas donné leur consentement pour que ce der­ 
nier prît fin d'ici le 15 novembre 1949, elles devront alors, 
en application de l'article 8 de l' Arrangement en question, 
dénoncer l' Arrangement de 1907. 

ARTICLE 5. 

Tout gouvernement, partie à l' arrangement de 1907 et 
non signataire de ce Protocole, pourra, à tout moment, 
accepter ce Protocole en adressant un instrument d'accep­ 
tation au Secrétaire général des Nations Unies, lequel infor­ 
mera de cette adhésion tous le~ gouvernements signataires 
ou ayant accepté ce Protocole. 

ÄRTCCI.E 6. 

Les gouvernements peuvent devenir parties à ce Proto­ 
cole, par : 

IV. - Protocol bet.reffënde 
de Internationale Diemt voor V olklgezondheid. 

AHTIIŒI, I, 

De Regeringen, die dit Protocol ondertekenen, zijn het. 
er over eens, wat hen aangaat, dat de Wer.e.ldorganisatie 
voor de Gezondheid of de Interimaire Commissie van deze 
laatste de ,;erkzaamheden en de functi~~ ~p zich zulle~' ~e~ 
men van de Internationale Dienst voor Volksgezondheid, 
zo~ls' die ;astgesteld werden in de 'op 9 December 1907 'ie 
Rome ondertekende Schikking en dat, onder voorbehoud 
der bestaande internationale verplichtingen, zij de daartoe 
vereiste maatregelen zùlien treffen. 

A1ù1i.i-:i. 2. 

:-Dë' Partijen biï' dif Protocol komen· vèrdér' overèen," weit 
. hen aangaat, dat met ingang van· de dag der înwerkingtré­ 
ding van dit Protocol de Organisatie of de Interimaire Com- . 
missie van deze laatste de werkzaamheden en functies op 
zich zullen nemen, -èliè 'àan de Dienst tóëv~rtrouwd.wordcn 
door de. internationale schikkingen, die in de lijst van bij­ 
lag I voorkomen. 

Airrucj«. 3. 

De overeenkomst vari 1907 zal ophouden te bestaan en 
de Dienst zal ontbonden worden wanneer alle Partijen bij 
de Overeenkomst overeengekomen zullen zijn er een einde 
aan te maken. Het is verstaan ,dat elke Regering, die partij 
is bij de Schikking van 1907, door partij bij dit Protocol te 
worden, zal aangenomen hebben aan d~ Schikking van 1907 
een einde te maken. 

AnTJKEL 4. 

De Partijen bij dit Protocol komen bovendien overeen 
dat, ingeval alle partijen hij de Schikking van 1907 hun tee­ 
stemming niet zouden gegeven hebben' om aan deze laatste 
v66r 15 November 1949 een einde te maken, zi(alsdan, bij 
toepassing van artikel 8 van bedoelde Schikking, de Schik. 
king van 1907 zullen moeten opzeggen. 

ÄRTIKEI. 5. 

Elke Regering, die partij is bij de Schikking van 1907 en 
dit Protocol niet medeondertekend heeft, zal op elk ogen­ 
blik dit Protocol kunnen aannemen door een aannemings­ 
oorkonde te zenden aan de Secretaris-Generaal van de · 
Verenigde-Naties, welke van deze toetreding zal kennis ge­ 
ven aan al de Regeringen, die ondertekend hebben of dit 
Protocol hebben aangenomen. 

ÄHT!IŒL 6, 

De Regeringen zullen partij bij dit Protocol kunnen wor­ 
den: 
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a) la signature, sans réserve ·d'approbation; 

b) la signature sous réserve d'approbation, suivie d'une 
acceptation; 
c) l'acceptation pure et simple. 

L acceptation s· effectuera par le dépôt d'un instrument 
officiel entre les mains du Secrétaire général des Nations 
Unies. 

AHTCH.E 7. 

Ce Protocole entrera en vigueur lorsque vmgt ~uverne­ 
ments parties à l' Arrang~mè~t ·d~ 1907 seront devenus par­ 
ties à ce Protocole. 

E.n foi de quoi les Représentants dûment autorisés 
de leurs gouvernements respectifs ont signé le présent Pro­ 
tocole, établi en langues anglaise et française, l'un et l'autre . 
textes étant également a~th~ntiques, en. un seul original, 
.Iequel sera déposé entre· l'ei 'mains' du Secrétaire général 
.:: dés Nations Uni·es. Des copies a:uth~ntiques seront délivrées 
. ~ái' le Secrétaire g~riéi:al des Nations Unies à chacun des 
. go~veine"iriè'nts: signataires ou ayanl\tccédé, et à tout autre 
gouvèrneril~rit' 'qui, 'à la ·d~te de l~: signature de ce Prot~­ 
cole, sera partie à I' Arrangement de 1907. Le Secrétaire 
-général .notitiera, aussitôt squa possible, à chaque gouver­ 
nement ayant accepté ce. Prótocole, : la date de son entrée 
en vigueur. 

Fait en la ville de New-York, ce vingt-deux juillet 1946. 

a} door i:le ondertekening, zonder voorbehoud. van goed­ 
keuring; 

b) door de ondertekening onder voorbehoud van goed­ 
keuring, gevolgd doör een aanneming; 
c) dóor de eenvoudige aanneming. 

Dë aanneming zal geschieden door de nederlegging van 
een officiële oorkónde in handen van de Secretaris-Gene­ 
raal der Verenigde-Naties. 

AnT1K1-:r. 7. 

• Dit Protoè,91 treedt in werking nadat twintig Regeringen. 
die partij' iijti bij de Schikking van 1907, partij bij dit Pro­ 
tocol :zulleii geworden zijn. 

T er oorkende waarvan de door hun respectieve Regerin­ 
gen behoorlijk. gemachtigde Vertegenwoordigers dit Proto­ 
col ondertekend hebben, in het Engels en het frans opge­ 
·steld, b~ide teksten gelijkelijk authentiek zijnde, in een en­ 

.•· kel · originee], dat zal berusten bij de Seciêi'aris-Genê'raal 
·der Veréri1~de-Naties. 

Authentiek afschriften zullen door de Secretaris-Generaal 
der Verenigde-Naties afgeleverd worden aan elk der Rege­ 
ringen, die ondertekend hebben of toegetreden zijn en aan 
elk andere Regering, die op de datum der ondertekening 
van dit Prq\oçol partij bij de Schikking van 1907 zal zijn, 
De Secrèt.,ris- · Generaal zal zo spoedig mogelijk aan elke 
Regering, di.e dit Protocol aangenomen heeft, de datum der 
inwerkingtjeding ervan mededelen. 

Gedaan in de stad' New-York, 
de twee en twintigste Juli 1946. 

Arabie saoudite. •-:cr Saoedisch-Arabië. Dr Yahia Nasri. 
Dr Medhat Cheikh-Al-Ardh. 

Argentine . ......,. Argentinië. 

Australie. - Australië. 
Alberto Zwanck. 

A. H. Tange. 

Belgique. - België. 
Bolivie. - Bolivië. 

Brésil. -- Brazilië. 
Canada. 

Chili. 

Chine. - China. 

Dr M. de Laet. 
Luis V. Sotelo. 

Geraldo H. de Paula Souza. 
Brooke Claxton 
Broek Chisholrn. 

Julio Bustes. 
Shen J. K. 
L. Chin Yuan. 
Szeming Sze. 

Carlos Uribe Aguirre. 
Jaime Benavides. 

ad referendum. 
Sous réserve d'approbation et d' accep­ 

tation par le Gouvernement du Corn­ 
-rrîöriwealth ·d'Australie: 

Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 

Sous réserve d'approbation. 

ad referendum. 

Colombie. - Columbia. 
Costa-Rica. 

* L'jnstrument officiel de l'acceptation par Ic Canada en date du 
21 août 1946 n été déposé entre les mains du Secrétaire général des 
Nations Unies le 29 août 1946. 
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Cuba. 

Danemark . ..:_ Delfèmarkèn. 
Equateur. -- Ecuador. 
Egypte. 

Etats-Unis d'Amérique. 
Staten van Amerika. 

· Dr Pedro No·gueira. 
Victor Santamarina. 

· J. Oerskov . 
R. Nevarez Vàsquez. 

Dr A. T. Choucha. 
T aha Elsayed Naar bey. 

. M_ .. S. Abaza. 
~ · Verenigde . Thomas Perran. 

Martha M. Eliot.• 

Ethiopie. ._ Ethiopië-. 
France . .:__ Frankrijk. 

Grèce. ~ Griekenland. 

Guatémala. - Guetemela. 

Haïti.· 
Honduras. 

Inde. - Indië. 

Iran. 

Irak. 

Liban. - . Libanon. 

Liberia. - Liberië. 

Luxembourg .. • - Luxemburg. 

Mexique. - Mexico·. 
Nicaragua .. 

Norvège. - Noorwegen. 
N·ouvelle-Zél~nde. - Nieu;w.Zeelan·d. 

Panama. 
Paraguay. 

Pays-Bas. - Nederland. 

Pérou. - Peru. 

Frank G. Boudreau. 

G. Tesemma . 
. J. Pâri~ót.. 
Dr Phokion Kopanaris 

G. Morán. 
J .. A Munoz. 
Rulx León. 
Juan Mánuél __ ·•FiaÛos. 
C. 

1K. Lakshmanan. 
C. Mani. 

Ghasseh1e Chani.. 
M. Hafezi. 
Dr S. Al Zaha~i. 
Dr lhsan Dcgramaji. 

Georges Hakim. 
Dr A. Makhlouf. 

Joseph Nagbe T ogha , 
John B. West. 
Dr M. de Laet. 
Mondragon. 

S. Sevilla-Sacasa. 

Hans Th. 'Sandberg. 
T. R. Ritchie. 
J. .1. Vallarino. 
Angel R. Ginés. 

C. van de.IJ l¼rg. 
C. Banning. 
W. A. Timmerman. 

Pologne. - Polen. 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne el 
d'Irlande du Nord. - Verenigd 
Koninkrijk. 

République Dominicaine. -- · Domini. Dr L. F. Thomeu. 
kaanse Republiek. 

Carlos Enrique Paz Solclán. 
A. Toranzo. 
Edward Grzegor;z.ewski. 

Melville O. Mackenzie. 
C. E. Yates. 

ad referendum 

ad referenduin. 
ad referendum. 

Sous réserve de ratification. 

Sous réserve de ratification. 
ad referendum .. 

ad referendu~. 

ad referendum. 

ad referendum. 
ad .ieferendu'in. 

Sous· reserve de ratification. 
è:es signatures so.nt apposées en accor 
avec le rè~i:ésê~tant de Sa Majesté 
pour t e~e;~ice des prérogatives de la 
Coi'.irön~e da'~~ ses relations avec les 
Etats d~ l'Inde. . 

Sous réserve -de ratification par le Par­ 
lement iranien. (Medjlîss). 
ad referendum. 

ad referendum. 

ad referendum, 

Sous "réserve de ratificafion 
ad referendum. 
ad referendum. 

ad referendum. 
ad referendum. 

ad referendum 

ad referendum. 

ad referendum. 

ad referendum. 

ad referendum. 

République des -Philippines.> - Repu­ 
bliek der Philippijnen. 

H. Lara. 
Walfrido de Leon. 
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République Socialiste . Soviétique de 
Biélorussie. - Socialistische Sovjet­ 
republiek van \Vitrusland. 

République Socialiste Soviétique 
d'Ukraine. - Sodálistiáthe ·Sovjet­ 
republiek van Oekranië. 

Salvador. 
Syrie. - Syrië. 

N. E.vstafiev. 

L. l. Medved. 
I: l Kaltchénko. 

Dr C. Tr~fi. 
T chécoelcvaquie. · - T sjechoslóveki]e O Dr .Josef Cancik , 

Turquie. :.- Turkije. Z:· N. Barker. 

Union Sud-Africaine. - Unie· van· Zu,d- ·1=t· S. Gear. 
Afrika. .. 

Union .. des Républiques Spcialistes So- F. G. Krotkov. 
· viétiques. - Unie der Socialistische _x 

Sovjetrepu blieken. 

Uruguay. Jv::,c n ....•• ,v,a. 
R.: Rivero. 
Ca-rios M, Barberousse. 

Venezuela: 

Yougoslavie. - Joegoslavië. 

Atgnan.stan. 

Al_b&Qie. -,,Alb~nië .. 

Autriche. - Oostenrijk. 
Bülgarie . ..:... Bùlgárije. 

Eire. - 'le'rse Vrijstaat. 
'; 

Finlande. - Finland. 
Hongrié . .....:.. Hongarije. 

Islande:' :.....:. · IJsland. 

ir~lie. ·~- Italië. 

,PortugaL 

Roumanie. - Roemenië. 

Si'am·. 

Suède · ~ Sweden. 

Suisse. - Zwitserland. 

A. Arreaza Guzmán. 

Dr· A. Stampar. 

T. ·Jakova. 
Df Mariùs K~iser. 
Dr D. P._ Orahovatz" 
~~hn D. Mac Cormack. 
Osmo T urpeinen. 

Giovanni Alberto Canaperia. 

Francisco C. Cambournac. 

Sous réserve de ratification. 

ad referendum. 

ad rererendum. 

Transjordanie. =-Transjordanié .. 

Yernen , 

Sous réserve de ratification: 

Sous réserve de ratification. 

Sous réserve · de ratification .. 

·Bünliiing Tamthai. 

. Dr J. lugster. 
A. Sauter. 

Dr P. P. Tutunjî . 

Soua réserve d acceptation. 
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ANNl.'..XI::, 1. 

1. Co'nvention Sanitaire Internationale du 21 juin 1926. 

2. Convention portant modification de la Convention 
Sanitaire Internationale du 21 juin 1926, signée le 
31 octobre 1938. 

3. Convention Sanitaire internationale de 1944, portant 
modification de la Convention Sanitaire Internatio­ 
nale du 21 juin 1926. 

4. Protocole prorogèarit ·la·· Convention Sanitaire Inter­ 
nationale de 1944 (ouvert à signature le 23 avril 1946; 
en vigueur le 30 avril 1946). 

5. Convention Sanitaire l~ternationale pour la Naviga­ 
tion Aérienne du 12 avril 

1
1933. 

6. Convention Sanitaire Internationale pour la Naviga­ 
tion Aérienne de 1944, portant modification de·. la 
Convention Sanitaire Internationale pour la Naviga­ 
tion Aérienne du 12 avril 1933. 

7. Protocole prorogeant Ili Convention Sanitaire Inter­ 
nationale pour la Navigation Aérienne de 1944 
(ouvert à signature le 23 avril 1946; en vigueur 
le 30 avril 1946). 

8. Arrangement international relatif aux facilités à don­ 
ner aux marins du commerce pour le traitement des 
maladies vénériennes, Bruxelles, le I"· décembre 1924; 

9. Convention de' l'opium, Genève, le· 19 février 192S. 
10. Convention pour limiter la fabrication et réglementer 

la distribution des stupéfiants. Genève, le 13 'juil­ 
let 193'f. 

11. Convention· telätive 'au- sérum ·antidiphtérique.· Paris, 
le I"' août 1930. 

12. Convention internationale· sur la protection mutuelle 
contre la fièvre dengue, Athènes. le 25 juillet 1934_. 

13. Arrangerrient · international concernant la suppression 
des patentes de santé. Paris, le 22 décembre 1934. 

14. Arrangement international concernant la suppression 
des visas consulaires sur les patentes de santé, Paris, 
le 22 décembre 1934. 

15. Arrangement internatio~al concernant le transport des 
corps, Berlin, le 10 février 193 7. · 

Le texte qui précède est une copie exacte du Protocole 
relatif à l'Office lnternationa] d'Hygiène Publique, signé à 
New-York, le 22 juillet 1946, en langues anglaise, chinoise, 
espagnole, française et russe, dont l'original a été déposé 
dans les archives des Nations Unies. 

Pour Ic Sec:rétaire général : 

Sous-Secrétaire général pour les Af/aires juridiques. 

BIJLAGE 1. 

1. · Internationale Gezondheidsovereenkomst van 21 Juni 
1926. 

2. Overeenkomst houdende wijziging; van de Internatio­ 
nale Gezondheidsovereenkomst van 21 Juni 1926, 
ondetekend op 31 Octoher 1938. · 

3. Internationale Ge:.i:ondheidsove,eenkomet van 1944, hou­ 
hende wijziging van de Internationale Gezondheids­ 
overeenkomst van 21 Juni 1926. 

4. PrÔtócol tot verlenging van de Internationale Gezond­ 
heidsovereenkomst van 1944 (voor • ondertekening 
geopend op 23 April 1946; in werking getreden op 
30 April 1946) _ 

5. Internationale Gezondheideovereenkomsr voorde Lucht- . ; . 

vaart val\. 12 April 1933. 
6. Internationale Gezondheidsovereenkomst voor de Lucht­ 

vaart van 1944,., houdende wijziging van de Interne­ 
tionale Gezondheidsovereenkomst voor de Luchtvaart'; 
van 12 April 1933. 

7. Protocol tot verlenging van de Internationale Gezond­ 
heidsovereenkomst voor de Luchtvaart van 1944 ( voor 
ondertekening geopend op 23 April 1946; in werking 
getreden op 30 April 1946) .. 

8. Intemationéle overeèhkomst betreffende de faciliteiten 
te verlenen aan de zeelieden der handelsvloot voor 
de beha.t;ldeling der geslachtsziekten, Brussel; 1 De­ 
cember 1924. 

9. Opiumoveréenkomst, Genève, 19 Februari 1925. 
10. Overeenkomst tot beperking van de vervaardiging en 

tot reglementering van de verdeling der. verdovings­ 
middelen; Genève, 13 Juli 1931. 

11 1 . Overeenkomst betreffende het antidiphterieserum, 'Pa­ 
rijs, 1 Augustus 1930. 

12. .lnterneticnale overeenkomst betreffende de onderlinge 
- bescherming tegen de dengue-koorts. Athena. 25 juli. 

1934. 
13. Internationale overeenkomst, betreffende· de afscháffing. 

der gezondheidspassen. Parijs, 22 December 1934. 
14 .. Internationale overeenkomst betreffende de afschaffing 

der consulaire visa· s op de gezondheidspasserr.. Parijs, 
22 December 1934. 

15. Internationale overeenkomst betreffende het vervoer 
van lijken, Berlijn, 10 Februari 1937. 


